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Capitolul 1

O dup`-amiaz` \n Johannesburg: traficul era intens, iar
str`zile \n]esate de lume. Stacey Marlow alerga \ncercând s`-[i
croiasc` drum prin mul]ime. Era mic` de \n`l]ime, sub]iric`,
avea ochi verzi [i p`r ro[cat, destul de lung, c`ci [uvi]ele \i
jucau acum, \n fug`, pe umeri. Atrase câteva priviri, \ns` nu-[i
d`du seama de acest lucru.

Când semaforul \[i schimb` culoarea, se preg`ti s` tra-
verseze. Se uit` la ceas. Dou`sprezece [i un sfert! Avea \ntâl-
nire cu André [i [tia c` lui \i place punctualitatea. Pentru c`
\ntârziase deja un sfert de or`, avea s`-l g`seasc` iritat. Iar
când \l va anun]a hot`rârea pe care a luat-o, el va deveni cu
siguran]` furios...

Fusese re]inut` de un apel telefonic. Nepoata lui John
Allison sunase pentru a-i cere ve[ti despre unchiul s`u. Dup`
aceea, chiar când inten]iona s` ias`, domnul Allison o rugase
s` urce. Voia s` [tie cine fusese la telefon. Stacey \i transmisese
salutul nepoatei, \[i trecuse cu blânde]e mâna pe fruntea lui
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\ngrijorat`, [i o rugase pe infirmiera care venise \n locul ei s`
nu-l p`r`seasc` nici un minut pe bolnav \n timpul somnului.

Când a ie[it \n sfâr[it, [i-a spus c` va reu[i totu[i s` ajung`
la timp la restaurant. |ns` nu ]inuse cont [i de aglomera]ia de
la aceast` or` de vârf...

Cobor\ \n grab` de pe trotuar, f`r` s` se asigure dac` stra-
da era \ntr-adev`r liber`.

Se auzi un scrâ[net de frâne \nfior`tor [i imediat apoi un
zgomot surd, un geam`t de agonie [i ]ipetele \ngrozite ale
martorilor. Aproape \n aceea[i clip` sirena ambulan]ei
str`punse aerul.

Doi b`rba]i \n alb trecur` prin mul]ime [i \ngenunchear`
lâng` r`nit`, o ridicar` u[or [i o a[ezar` pe targ`. Parc` era o
p`pu[` abandonat`, cu p`rul ei frumos cu reflexe ro[cate
\mpr`[tiat \n dezordine pe fruntea palid`... Mul]imea le f`cu
loc celor doi b`rba]i care purtau targa, iar u[ile ambulan]ei se
\nchiser` \n urma lor.

Ceva mai departe, \ntr-un mic restaurant italienesc, un
b`rbat cu p`rul negru a[tepta. Era supt la fa]`, avea tr`s`turi
dure [i o frumuse]e viril`, stranie, care atr`gea aten]ia multor
femei din restaurant. |ns` lui nu-i p`sa. Pentru a suta oar` se
uit` la ceas.

|n camera de spital era lini[te. Domni[oara Ellis, a[ezat`
lâng` fereastr`, se bucura de c`ldura soarelui. Peste un an sau
doi va ie[i la pensie. De acum i se \ncredin]au doar sarcinile
cele mai u[oare.

Privi spre patul tinerei r`nite. Obrajii ei parc`-[i
rec`p`tau pu]in câte pu]in culoarea. Contrastul \ntre ro[ul
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p`rului [i paloarea chipului nu mai [oca atât de tare.
Respira]ia \i era ceva mai regulat`. |ns` nu-[i rec`p`tase
cuno[tin]a \nc`.

Cu ochii a]inti]i spre pat, domni[oara Ellis observ` o mic`
mi[care. Tân`ra ]inea ochii tot \nchi[i, dar \[i \ncrunta fruntea,
ca [i cum ar fi sim]it o durere. Biata fat`! |[i revenea, dar
piciorul stâng \i fusese afectat serios. Va [chiop`ta probabil
pân` la sfâr[itul zilelor ei.

Sora se ridic` [i se apropie de pat. Oare fata \[i rec`p`ta
cuno[tin]a? Genele ei negre [i dese proiectau o umbr` deli-
cat` pe micul chip oval \ncadrat de [uvi]ele ro[cate.
Domni[oara Ellis \ncerc` s`-[i imagineze aceast` figur` zâm-
bitoare [i \nsufle]it` de via]`. Trebuia s` fie minunat`, sau
m`car interesant`, deloc obi[nuit`. Se \ntreb` de ce nu venise
nimeni s-o viziteze.

Apoi remarc` o alt` mi[care. Genele negre [i lungi
tres`rir`. O dat`. De dou` ori. Apoi ochii se deschiser`. Erau
verzi. Sora Ellis fu satisf`cut`: nu se \n[elase. P`r ca ambra,
ochi verzi: tân`ra ERA \ntr-adev`r frumoas`.

— Unde... unde sunt? murmur` ea cu ochii m`ri]i de uimire.
— La spital. Ai avut un accident.
Domni[oara Ellis \i vorbea cu blânde]e, \ncercând s-o

lini[teasc`.
— La spital?
|n ochi \i ap`ru o lucire de panic` [i \ncerc` s` se ridice.
— R`mâi \ntins`, \i ordon` sora. O s`-]i faci r`u.
— Dar... André... Trebuie s` m` duc la...
Durerea o cople[i din nou. Ochii i se \nchiser` iar [i apoi

c`zu \napoi pe pern`.
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A[a deci, gândi domni[oara Ellis, m`car cuno[tea o persoan`.
Genele tinerei se mi[car` din nou. Deschise ochii [i-i

pironi asupra infirmierei.
— |ntâlnire... André...
— Sssst, feti]a mea...
— Scrisoare... trebuie s` scriu...
|i era greu s` articuleze cuvintele.
— |ncearc` s` dormi, feti]a mea.
— Nu! V` rog, scrisoare... Trebuie s` scriu...
Panica reveni pe chipul ei, cu o intensitate [i mai mare.

Domni[oara Ellis ar fi vrut tare mult s` [tie ce se petrece \n
mintea tinerei fete. Dar oricum un lucru era clar: Stacey
Marlow nu-[i va g`si lini[tea pân` nu va scrie scrisoarea aceea.
{i tocmai de lini[te avea cea mai mare nevoie acum.

De[i c`lit` \n atâ]ia ani de meserie, sora  se l`s` \nduio[at`
de disperarea extrem` a fetei.

— }i-aduc hârtie.
Veni \napoi cu un caiet, un plic [i un stilou. Ochii verzi se

redeschiser`. |nceti[or, domni[oara Ellis o ajut` pe r`nit` s`
se ridice pu]in. Apoi se \ntoarse la locul ei de la fereastr`.
Stacey avea nevoie de pu]in` intimitate.

— Gata... spuse ea cu voce cald`. Plicul [i foaia de hârtie \i
sc`par`. Capul \i c`zu din nou pe pern`. Era palid`, avea ochii
\nchi[i. P`r`sind o lume a durerii [i a confuziei, Stacey Marlow
se scufundase iar`[i \ntr-o binef`c`toare incon[tien]`.

Domni[oara Ellis \[i aplec` spatele artritic [i ridic`
scrisoarea. Nu se putu ab]ine s` n-o citeasc`. Mi[cat`, o mai
parcurse o dat`. Apoi lu` o hot`râre [i expresia chipului ei se
schimb`.
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Stacey Marlow dormea — fericitul somn al incon[tien]ei...
Mai târziu nu-[i va mai aminti durerea.

La fel cum va uita [i de aceast` scrisoare...

***

— E[ti de acord, Stacey?
Stacey Marlow o privea gânditoare pe tân`ra blond` care

a[tepta r`spunsul ei. Apoi se duse la fereastr` [i privi afar`.
Ploua de multe zile. Gr`dina era \ntr-o stare jalnic`. Ploaia
s`pase gropi mocirloase. Plantele ag`]`toare spânzurau
lamentabil de grilajul decolorat... |[i l`s` toat` greutatea pe
piciorul drept. Piciorul stâng o durea, desigur, din cauza tim-
pului ploios. Cicatricele violacee care \ncepeau de la [old [i se
pierdeau undeva \n zona genunchiului aproape c` nu se mai
cuno[teau. Trecuser` doi ani de la accident. Piciorul \[i
rec`p`tase vigoarea.

|n prezent, doar când era obosit` mai [chiop`ta. }inând
cont de gravitatea r`nii, avusese un noroc enorm.

Pe plan psihic, dimpotriv`, lucrurile nu mergeau chiar a[a
de bine...

La câteva s`pt`mâni dup` accident, putuse ie[i din spital
[i fusese declarat` apt` pentru a-[i relua slujba de infirmi-
er`. Domnul Allison murise \n lini[te \n timpul somnului,
dar referin]ele pe care le avea Stacey o ajutaser` s`-[i
g`seasc` repede un alt loc de munc`. Era nevoie oricând de
o infirmier`. Ofertele erau numeroase, de la b`trâne
paralitice pân` la tinere mame neini]iate \n \ngrijirea unui
bebelu[.
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Tocmai \[i \ncheiase slujba la o femeie care fusese operat`.
O bolnav` care nu \ncetase s` se v`ic`reasc` [i s`-[i plâng` de
mil`. Stacey se bucura c` sc`pase de ea. Dup` aceea, ezitase
\ntre dou` oferte. {i iat` c` Hilary Lang \i propunea o a treia:
genul de slujb` la care nu se gândise nicicând.

— E[ti de acord? repet` Hilary.
Stacey se \ntoarse de la fereastr`, reflectând \nc` la ofert`,

cu fruntea \ncruntat` a nehot`râre.
— {tiu [i eu, Hilary... Nu sunt obi[nuit` cu munca asta.
— P`i atunci e o bun` ocazie s-o \ncerci!
Ochi alba[tri ai lui Hilary scânteiar`.
— Scuz`-m` c` ]i-o spun, Stacey, dar am impresia c` te pla-

fonezi de-a binelea... Te ocupi de o gr`mad` de vreme cu \ngri-
jirea la domiciliu. E timpul s` mai \ncerci [i altceva, nu crezi?

— Ba da, a[a este, recunoscu Stacey cu sinceritate. Chiar
m` gândeam zilele trecute... „Stagiul“ la doamna Smith m-a
sec`tuit de puteri! Dar... Unde se afl` acest spital?

— Undeva la est de Transvaal, nu prea departe de parcul
na]ional Kruger. Locul se nume[te Diazinto.

— Nu e \ntr-un ora[?
— Nu. E-n jungl`. Alt`dat` spitalul f`cea parte dintr-o misi-

une, f`r` \ndoial`, acum \ns` este administrat de un capital
privat.

Spitalul acesta „din jungl`“ \ncepea s-o provoace pe Stacey.
Hilary zâmbi, con[tient` c`-i trezise curiozitatea.
— E un loc unic!
— |mi faci poft` s` merg acolo [i [tii [i tu asta... Totu[i

n-am avut \nc` ocazia s` \ngrijesc persoane afectate de maladii
tropicale. Nu am experien]a s`lb`ticiei.
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— E[ti infirmier`, \i aminti prietena ei cu blânde]e, [i-]i faci
meseria foarte bine. {tii toate no]iunile de baz`. |]i va fi foarte
u[or s` te specializezi.

— Cred c` da...
Era ispititor gândul c` va petrece câteva luni \ntr-un spital

departe de ora[, la marginile civiliza]iei! {i-apoi, o [edere
\ntr-un loc izolat, lipsit de agita]ia cotidian` era tocmai ceea
ce-i trebuia pentru a-[i rec`p`ta bucuria de a tr`i.

Stacey totu[i ezita.
— Va trebui s` plec cât de curând, nu-i a[a?
— Poimâine.
— Abia dac` vom avea timp s` \ntreb`m la spital dac` m`

vor pe mine.
— {tiu. Dar \n]elege, Stacey: o a[teapt` pe Betty Hugo. |ns`

mama lui Betty s-a \mboln`vit, a[a c` vrea ca fiica ei s` r`mân`
cu ea... |n acest timp, Diazinto va avea nevoie de o infirmier`.
Dac` accep]I, te asigur c` vei avea toat` recuno[tin]a spitalu-
lui [i a lui Betty.

— Ce pledoarie! Nu mai am nimic de ad`ugat.
— Ba da: c` accep]i...
— Fie! Din moment ce n-am cum s` scap.
Stacey zâmbea. Hillary ridic` receptorul, form` num`rul lui

Betty [i-i comunic` acesteia vestea cea bun`.

Coborând pe peronul g`rii, Stacey privi trenul care se
punea din nou \n mi[care. Când \l pierdu din privire, avu o
senza]ie ciudat`: de acum \nainte, nimic n-o mai lega de via]a
ei obi[nuit`.
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Locul nu ar`ta prea \ncurajator. Era singura persoan` care
coborâse \n aceast` gar` ce nici m`car nu merita s` fie numit`
astfel. Era vorba mai degrab` de o simpl` sta]ie plasat` la
\n`l]ime, \ntr-o r`spântie, cu un acoperi[ metalic b`tut de
vânt, care fusese cândva ro[u dar c`p`tase, \n timp,  o culoare
nedefinit`.

Peste tot \n jurul ei se \ntindeau lanuri de cereale \nalte [i
verzi. Spicele \ncepeau s` mijeasc` printre frunzele strânse \n
jurul tulpinii. Timpul seceri[ului avea s` vin` curând, se gândi
tân`ra fat`. Mai departe pu]in, se \n`l]a un eucalipt. Vântul
f`cea s` se \nvârteasc` aripile unei mori. F`r` \ndoial`, un [ef
de gar` \ncercase odinioar` s` creeze o gr`din`, c`ci se puteau
vedea de o parte [i de cealalt` a platformei r`m`[i]e de stra-
turi de flori pe jum`tate ascunse \ntre h`]i[urile invadatoare.
Nu mai existau flori, ci doar câte un cactus r`zle] pe ici pe
colo, a c`rui inflorescen]` de un ro[u strident punea o pat` de
culoare \n decor.

Stacey nu avusese timp suficient s`-[i imagineze cum va fi
când va cobor\ din tren. Totul se petrecuse atât de repede!
Totu[i se v`zuse fie a[teptat` pe peron de cineva, fie luând un
autobuz sau un taxi. Acum, singur` \n gara pustie, realiza cât de
\nstr`inat te po]i sim]i \n absen]a oric`rui semn de civiliza]ie.

|[i reaminti \ntâlnirea cu Betty. Infirmiera de la Diazinto \i
ar`tase toat` recuno[tin]a ei. Acum putea r`mâne la c`p`tâiul
mamei sale, c`ci aceasta nu agrea deloc ideea de a fi \ngrijit`
de o persoan` str`in`.

Printre altele, Stacey \ncercase s` afle cum se ajunge la
Diazinto, iar r`spunsul lui Betty i se p`ruse mai mult decât
satisf`c`tor.
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— Cobori la Willowspruit, \i spusese infirmiera.
— O s` m-a[tepte cineva? \ntrebase ea privind chipul lui

Betty acoperit de pete ro[ii, nu prea frumos, \ns` agreabil [i
prietenos.

— Am s` trimit o telegram`. Va veni cineva s` te ia de la
gar`.

Un r`spuns lini[titor! {i \ncepuser` s` vorbeasc` despre
alte lucruri. Dar acum, \ngrozitor de singur` \n jungla f`r`
sfâr[it, Stacey \[i punea tot soiul de \ntreb`ri. S` nu fi ajuns
telegrama? Sau a uitat s-o trimit`?

Era inutil s`-[i fac` gânduri negre. Mai bine \ncerca s`
g`seasc` o solu]ie pentru a ie[i din situa]ia aceasta.

|[i lu` valiza [i se duse la ad`postul cu acoperi[ de metal.
Nu era nimeni. Ie[i de acolo \ngrijorat`. Noaptea avea s`
vin` curând. Nu putea r`mâne o ve[nicie \n gara asta
p`r`sit`.

Zgomotul unei portiere trântite o f`cu s` se \ntoarc`.
Venea cineva s-o ia? Din p`cate nu; nu vedea pe nimeni...
Profund dezam`git`, Stacey d`du ocol sta]iei [i descoperi \n
sfâr[it câteva case, nu departe de gar`.

Trebui s-o apuce pe un drum plin de pietri[. Se sim]ea ner-
voas` [i obosit`. Apropiindu-se de prima cas`, descifr` panoul
pe care ni[te litere decolorate anun]au: „alimenta]ie gene-
ral`“. Un autoturism break era parcat \n lungul [oselei
pr`fuite. Speran]a \i reveni.

Auzi un murmur de voci [i o scurt` izbucnire \n râs. Când
intr`, conversa]iile \ncetar`.

— Putem s` v` ajut`m, domni[oar`?
B`rbatul care-i vorbise st`tea \n spatele tejghelei.
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— Tocmai am venit cu trenul...
— V-am v`zut... remarc` laconic un altul.
Era \ntuneric \n magazin. Dup` lumina orbitoare a soare-

lui, ochii lui Stacey \ncercau acum s` se obi[nuiasc` treptat cu
penumbra. B`rbatul care o v`zuse coborând din tren purta o
caschet` [i o vest`: un fel de uniform`. Dac` era [eful g`rii, de
ce a l`sat-o singur` pe peronul pustiu?

— Pot s` folosesc telefonul dumneavostr`?
|l ignorase voit pe angajatul c`ilor ferate [i vorbise cu

b`rbatul din spatele tejghelei.
— Pe-aici... telefona]i departe?
— Nu [tiu exact... Ave]i o carte de telefon?
— A]i venit \n vizit` la cineva?
|ntrebarea i-o pusese [eful de gar`.
— Merg  la un spital. Un loc numit Diazinto.
Privi pe rând cele dou` chipuri \nnegrite de soare.
— A]i auzit de el?
— Merge]i la Diazinto?
De data aceasta, cei doi b`rba]i se ar`tar` curio[i.
{eful de gar` o \ntreb` pe un ton bizar:
— Sunte]i a[teptat`?
— Da, r`spunse ea cu convingere. Bine\n]eles!
B`rbatul din spatele tejghelei \ntreb` cu o voce puternic`:
— Ei! Doctore Jim! A[tepta]i pe cineva?
— |ntr-adev`r...
Stacey se \ntoarse brusc.
— ... Betty trebuia s` soseasc` ast`zi.
— Dar nu e Betty, doctore.
— Nu?
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Un b`rbat se ivi dintr-un ungher \ntunecos al magazinului.
Stacey nici nu-l v`zuse, atât era de \ntuneric \n partea aceea.
El veni spre ea, foarte surprins.

— Merge]i la Diazinto? La spital?
Vocea lui era joas` [i pl`cut`.
— Da. Trebuia ca cei de-acolo s` fi primit o telegram` prin

care li se anun]a sosirea mea.
— O telegram`? \ntreb` el cl`tinând din cap, mirat. Nu cred

c-a sosit. Nu [tiu ce s` zic. Sunte]i o prieten` a Tessei?
— Betty Hugo m-a rugat s` vin.
Stacey \[i mu[c` buzele, cuprins` deodat` de teama c` nu

este a[teptat`.
— Trebuie s-o \nlocuiesc pentru câtva timp, ad`ug` ea.
— |n]eleg. 
Mirarea disp`ru de pe chipul lui.
— Am intrat aici s` dau un telefon [i s` le comunic s` vin`

s` m` ia.
— P`i nu mai e nevoie.
Zâmbi, iar zâmbetul lui era la fel de \ncânt`tor ca [i vocea.
— Sunt de la Diazinto. V` iau cu mine. Numai s`-mi pl`tesc

cump`r`turile [i mergem.
B`rbatul p`rea foarte amabil. Nesiguran]a [i \ncordarea

nervoas` din ultima jum`tate de or` disp`rur`. Stacey privi \n
jurul ei. Ochii s`i, obi[nui]i acum cu \ntunericul, descoperir`
unul din magazinele acelea pe care le vedea de-a lungul
coastei când mergea cu tat`l ei la pescuit. Un adev`rat centru
comercial de ]ar` de unde trebuiau s` se aprovizioneze to]i
fermierii pe o raz` de câ]iva kilometri. Rafturile gemeau sub
un num`r incredibil de produse de cele mai variate feluri.
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Haine, ]es`turi, \nc`l]`minte, lumân`ri, biscui]i, ]ig`ri, con-
serve... Se mai putea observa [i un frigider pentru produsele
\nghe]ate, precum [i un suport pentru c`r]i po[tale, plin de
praf.

— Mergem?
Doctorul Jim \i lu` valiza. Mai ducea [i un pachet volumi-

nos.
— V` rog, l`sa]i-m` s`-mi duc singur` valiza, ave]i destul`

greutate, protest` ea.
— N-am a[a des ocazia s` ajut o fat` frumoas`...
Râse \nceti[or.
— La revedere, Frank... Veni]i, ma[ina e chiar la intrare.
Demarar` [i ie[i repede de pe drumul de ]ar`, pentru a

intra pe autostrad`.
— Nu ne-am prezentat, spuse el.
— M` numesc Stacey Marlow, spuse ea zâmbind. Iar dum-

neavoastr` sunte]i doctorul Jim.
— Jim Howes, oficial.
Ochii lui de un c`prui-\nchis str`lucir`. Avea un chip bine

conturat. Seduc`tor, f`r` \ndoial`...
— {i acum, Stacey Marlow, ce-ar fi s`-mi spune]i de ce o

ve]i \nlocui pe Betty la Diazinto?
Ea \i explic`.
— |mi pare r`u pentru mama lui Betty, spuse el, dar sunt

\ncântat s` am \n fa]a mea o figur` nou`, mai ales una dr`gu]`
ca a dumneavoastr`.

|i vorbea deja pentru a doua oar` de fizicul ei atr`g`tor...
Vrea s` se poarte amabil, \[i spuse ea, nimic mai mult. Dar
complimentul o flata totu[i. Nu mai flirtase cu nimeni de
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mult` vreme. Nu fiindc` nu i s-ar fi ivit ocazii, ci pur [i simplu
pentru c` de când avusese accidentul, \i pierise orice chef.

Nu doar un b`rbat fusese atras de frumuse]ea chipului ei
oval [i a ochilor verzi str`lucitor. |ns` Stacey nu reu[ise nicio-
dat` s` le acorde mai mult de o \ntâlnire. Era \nc` sub impe-
riul unei amintiri: aceea a unui b`rbat \nalt, cu umeri la]i, cu
p`rul negru [i tr`s`turi dure. O obseda. Nu se mai putea bucu-
ra de via]` nici o clip` f`r` s` se gândeasc` \n permanen]` la
trecut.

Poate c` lucrurile vor merge altfel cu Jim Howes... Se
\ntreb` de ce. Ce avea el special? Impresia favorabil` se dato-
ra cu siguran]` acestei c`l`torii, acestei ie[iri din rutin`. Se
sim]ea ca \n vacan]`. |i \mp`rt`[i [i lui aceast` p`rere, iar el
cl`tin` din cap sceptic.

— E mult de lucru la spital, abia dac-o s-avem timp s` ne
tragem sufletul.

— Nu m` tem! Tocmai de asta am nevoie \n acest moment.
Stacey \i adres` o privire interesat`.
— Vorbi]i-mi despre spital, domnule doctor.
— Prietenii \mi spus Jim...
O fix` cu o privire c`lduroas`.
— |mi po]i spune Stacey, Jim, \i r`spunse ea.
— Mul]umesc... Nu e mare lucru de spus, de fapt, Stacey.

Spitalul f`cea parte odat` dintr-un ansamblu de cl`diri pentru
misionari. Din celelalte n-au r`mas decât ruinele, spitalul \ns`,
s-a m`rit. Noi \i \ngrijim pe majoritatea indigenilor din
regiune, iar regiunea e mare.

— Trebuie s` fie pasionant!
Stacey se sim]i cuprins` de entuziasm.
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— Depinde... \i spuse el f`r` prea mare \ncântare, zâm-
bindu-i totu[i curtenitor. Depinde de moment. Uneori sunt
fericit c` lucrez aici. Dar când ne afl`m \n plin` perioad` de
epidemie m` \ntreb serios de ce nu m-am instalat confortabil
\ntr-o periferie a Johannesburgului...

— A[adar n-ai când s` te plictise[ti, cum \mi imaginam
eu.

Stacey izbucni \n râs.
— O s` fii [eful meu, Jim?
— Nu eu, Tessa Mantis, sora [ef`. Spitalul e al ei, de altfel.
— Ia te uit`! Nu e o situa]ie neobi[nuit`? \ntreb` Stacey

curioas`.
— L-a mo[tenit pe tat`l ei. Era medic specialist \n boli

tropicale.
— {i nu se plictise[te niciodat` s` tr`iasc` a[a, departe de

civiliza]ie?
Modul de via]` al Tessei Mantis o intriga pe Stacey.
— E o femeie ambi]ioas`. Spitalul e una din pasiunile ei.
— Mai are vreuna?
— Da, dar mai banal`... r`spunse el f`r` alte explica]ii.
Un b`rbat? se \ntreb` Stacey. {i \ntrebarea aceasta o f`cu s`

reflecteze câteva secunde.
— E[ti singurul doctor de la Diazinto?
— Nu.
Stacey remarc` o anumit` \ncordare \n vocea lui [i v`zu

cum mu[chii obrajilor i se contract`. Nu \n]elese de ce.
Pentru o clip`, \ntre ei se a[ternu t`cerea. Jim st`tea cu

privirile fixate la drum. Curbele deveneau din ce \n ce mai
anevoioase. Stacey \l analiz` pe furi[.
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Bra]ele lui [i gâtul erau u[or bronzate, dar nu avea alura
unui b`rbat care munce[te \n aer liber. Era sl`bu], iar chipul
s`u cu tr`s`turi fine exprima o sensibilitate nobil`. |n ochi i se
citea inteligen]a. Stacey \i observ` degetele lungi [i delicate
a[ezate pe volan. Fie c` \l \ntâlneai \n jungl`, fie c` te
\ntâmpina \ntr-un spital de prim rang, l`sa aceea[i impresie:
aceea a unui b`rbat sensibil, inteligent, cult.

— Ai mai fost vreodat` pe-aici, Stacey? \ntreb` el rupând \n
sfâr[it t`cerea.

— Niciodat`.
— |]i place?
Stacey se sim]i u[urat`. El zâmbea din nou [i \ncordarea de

pe chip \i disp`ruse.
— |nc` nu pot s`-mi dau seama... spuse ea pe un ton blând.
|[i \ndep`rt` privirile de la b`rbatul seduc`tor de lâng`

ea [i \[i fix` aten]ia la peisaj. Când coborâse din tren prima
impresie fusese cea de monotonie: h`]i[uri f`r` sfâr[it,
lanuri \ntinse de cereale, delimitate din când \n când doar
de c`i ferate \ntortocheate, [i câte-o moar` de vânt
r`zlea]`...

Dar \n timpul conversa]iei lor, peisajul se schimbase.
Cerealele fuseser` \nlocuite de l`mâi. Ici colo ap`reau plan-
ta]ii de tutun ale c`rui frunze str`lucitoare de sev` [i de
verdea]` contrastau puternic cu p`mântul brun.

Dup` aceea, terenul cultivat a r`mas \n urma lor, f`când
loc mun]ilor. Drumul urca tot mai mult, iar serpentinele
se \nmul]eau. De-o parte [i de cealalt` se \n`l]au drep]i
brazi, pini [i eucalip]i. Ace de pin acopereau p`mântul.
Deodat` privirea se eliber` de acoper`mântul umbros al
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p`durii, iar Stacey \[i ]inu r`suflarea \n fa]a mun]ilor care
ap`rur`, a cerului de un albastru pur [i a v`ilor \nverzite...

— Nu mi-am imaginat nicicând un peisaj a[a de frumos,
spuse ea profund emo]ionat`.

— E magnific, \ncuviin]` Jim.
— Ce mun]i sunt aceia?
— Drakensberg.
— Drakensberg? spuse ea surprins`. Dar nu suntem \n

Natal!
— Nu. Dar lan]ul muntos \ncepe aici, la est de Transvaal.
— {i când m` gândesc c` ezitam s` vin!
Privea peste tot \n jurul ei, cucerit`.
— Ia te uit`, ce cascad`, Jim... {i lacul acela micu] \n care

cade!
Se \ntoarse spre el.
— Se poate \nota aici?
— Pu]in probabil... Majoritatea apelor din zon` sunt polu-

ate.
— Bilhardioza? \ntreb` ea trist.
Se gândea la boala cumplit` care adusese atâta suferin]` [i

mâhnire \n aceast` regiune. Nu \ngrijise niciodat` un bolnav
de bilhardioz`. Dar [tia de existen]a micilor molu[te care pur-
tau parazi]ii ce provocau boala. Aceste molu[te tr`iau \n apele
sud-africane, iar microbii pe care-i purtau erau extrem de
periculo[i. Capabili s` provoace o boal` incurabil` pentru
mult timp [i \nc` fatal` ast`zi \n unele cazuri. Dar cum s`
cread` c` exist` un astfel de pericol \ntr-un decor ca acesta?!

— Da, zise el cu o umbr` de regret \n voce.
— Dar apa nu pare st`t`toare!
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— Nici nu este. Totu[i e mai bine s` fii prev`z`tor. E valabil
pentru toat` regiunea. S` nu ui]i asta niciodat`, Stacey.

— Ce p`cat!
De fapt, ea \nota \ntotdeauna singur` de când avusese acciden-

tul, ferindu-se de mila celorlal]i. Ca s` schimbe subiectul, \l \ntreb`:
— Sunt multe boli tropicale pe-aici?
— Da, sunt cam multe. Apropo, ]i-a spus Betty s` iei

medicamente \mpotriva malariei?
Stacey neg` printr-o mi[care a capului.
— Atunci \nseamn` c-am f`cut bine vorbind despre asta. O

s`-]i d`m noi.
— Chiar este necesar?
Frumuse]ea peisajului nu era un bun antidot pentru orice

maladie \nfrico[`toare?
— Absolut, r`spunse el cât se poate de serios. }ân]arul

anofel face la fel de multe victime ca [i bilhardioza. {tiin]a a
f`cut mari progrese. Este r`spândit` o substan]` pe terenurile
noroioase [i \n apa barajelor. Cu toate acestea, se declan[eaz`
din când \n când câte-o epidemie. Va trebui s` iei regulat
medicamentele de care ]i-am vorbit. E un lucru de o impor-
tan]` vital`, ad`ug` el ferm.

|ncepu s` \ncetineasc`.
— Aici ie[im de pe autostrad`.
— Ne apropiem?
Stacey se aplec` \n fa]`, extrem de curioas`, \n timp ce

ma[ina \nainta cu greu pe drumul noroios.
— Mai avem câ]iva kilometri. Stai altfel, Stacey! A[a te po]i

lovi de parbriz.
Ochii-i râdeau.
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— Doar nu vrei s` v`d cum noua noastr` infirmier` se
transform` \n bolnav` chiar \nainte de a ajunge la destina]ie!

Era dr`gu]... Stacey se sprijini de sp`tarul scaunului. Oare
câ]i ani avea el? Vreo treizeci, f`r` \ndoial`,  \ns` zâmbetul
larg care-i lumina chipul atât de des \i d`dea un aer de ado-
lescent.

Pu]in mai devreme, o nuan]` abia perceptibil` a expresiei
lui o f`cuse pe Stacey s` presimt` c` nu se va \n]elege prea
bine cu infirmiera [ef`, Tessa Mantis, [i nici cu cel`lalt doctor.
Dar cel pu]in Jim Howes va fi acolo... {tia sigur c` vor putea
vorbi [i glumi dup` orele de serviciu [i c` va fi foarte pl`cut.

Drumul nu era bun deloc, f`cea ma[ina s` se zdruncine tot
timpul, \ns` frumuse]ea locurilor nu \nceta s-o surprind`. O
splendoare s`lbatic`, nemai\ntâlnit`... Iar Stacey, impresio-
nat`, fascinat`, resim]ea totodat` un fel de nelini[te. Pinii [i
brazii fuseser` \nlocui]i acum cu o alt` p`dure, \n care copaci
gro[i [i \nal]i \[i disputau \ntâietatea spre soare. Spiralele
r`d`cinilor noduroase \nconjurau trunchiurile zvelte, iar apoi
str`pungeau \n lung suprafa]a solului. }es`tura lor, al`turi de
mu[chiul de un verde intens, acoperea p`mântul cu un covor
minunat pres`rat cu flori micu]e [i cu ciuperci mari, ro[ii cu
buline albe, exact ca acelea in ilustra]iile c`r]ilor cu basme...
Atât de perfecte \ncât te f`ceau s` ui]i c` sunt otr`vitoare. Ici-
colo torentul unei cascade se pr`bu[ea din \naltul unui perete
stâncos, c`zând apoi \ntr-un l`cule] cu apa \ntunecat`...

Ajunser` \ntr-un lumini[. Aici totul era poleit de lumina
soarelui, ale c`rui raze treceau printre crengile copacilor rari.
Drumul trecea pe lâng` o poart` pe care se putea observa o
pl`cu]` cu inscrip]ia «Spitalul Diazinto».
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Câteva maimu]e mici str`juiau intrarea. Când ma[ina se
apropie, deloc deranjate, \ncepur` s` scoat` ]ipete [i s` se
strâmbe. Jim opri ma[ina ca s` deschid` por]ile cele mari, iar
una dintre ele s`ri pe capot` [i \[i lipi botul de parbriz. Apoi
se apropie de portier` [i \ntinse laba. Amuzat` de viclenia
animalului, Stacey era pe punctul de a scotoci prin geant`
dup` ceva bun`t`]i pe care s` i le dea, când Jim se \ntoarse.

— Nu! Nu-i da nimic... Deranjeaz` destul [i-a[a. Dac`
\ncepem s` le [i hr`nim n-o s` mai sc`pam de ele cu nici un
chip.

— Am \n]eles.
Stacey \nc` mai zâmbea când parcurser` ultimii câ]iva metri

pân` la spital pe o alee \ngust` str`juit` de palmieri. Totul era
atât de frumos aici \ncât lui Stacey aproape nu-i venea s`
cread` c` mai ieri tr`ia \n Johannesburg, \n monotonia
zidurilor de beton [i a câmpiei.

Descoperi \n sfâr[it spitalul. Nu sem`na cu nici un altul pe
care-l mai v`zuse pân` atunci. Doar câteva c`su]e joase,
v`ruite, la umbra copacilor. Una era mai mare decât celelalte.
Probabil c` aceasta ad`poste[te bolnavii, gândi Stacey.

— S` mergem s-o cuno[ti pe directoare, suger` Jim.
Parc` ma[ina la umbra unui uria[ smochin s`lbatic.
— Trebuie neap`rat s`-i anun]`m sosirea ta. Chiar acum...
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Capitolul 2

— O s` fie contrariat` când o s` vad` c-am venit eu \n locul
lui Betty? \ntreb` Stacey.

Jim ezit`. Se uit` la ea cu aten]ie. Privirea lui \ntârzie pe
ochii ei str`lucitori ca dou` smaralde, pe p`rul lung, ro[cat ce
c`p`tase \n lumina soarelui o culoare incandescent`, pe
buzele pline, senzuale, \ntredeschise acum \ntr-un zâmbet
inocent.

— De ce-ar fi?
Dar r`spunsul lui venise cam prea târziu, iar tonul era lip-

sit de convingere. Pentru  prima dat` pe ziua aceea, bucuria
descoperirii acestui loc se estomp`. Nu se mai sim]ea \n largul
ei.

Se \ndreptar` spre o cl`dire mic`. Pe u[` atârna o pl`cu]`
pe care scria «birou». Jim b`tu, deschise u[a [i intr`, \naintea
lui Stacey.

La birou era a[ezat` o femeie. Scria, a[a c` nu ridicase
capul când intraser` ei. Uniforma irepro[abil`, p`rul negru,



lucios, prins \n coc, atmosfera rece a \nc`perii ar`tau c` totul
trebuia s` fie util, eficient, nimic \n plus. Stacey se sim]i
aproape \nsp`imântat`. |ntr-adev`r, se afla deodat` departe
de senzualitatea peisajului [i a culorilor... F`r` motiv,
tremur`.

— Jim? M` ocup de tine imediat.
Dar capul perfect coafat tot nu se ridica... Tonul vocii, ami-

cal totu[i, \i l`s` [i el lui Stacey impresia de eficien]`.
— Ai g`sit ce-mi trebuia?
O ultim` mi[care a stiloului pe hârtie [i femeia ridic` \n

sfâr[it capul.
Din prima clip` Stacey remarc` faptul c` era frumoas`.

Tr`s`turile fe]ei \i erau perfect simetrice, iar pielea de o nete-
zime irepro[abil`. Dar ce r`ceal`! Stacey v`zu \n Tessa Mantis
o femeie f`r` nici un defect fizic, \ns` glacial`.

Când aceasta \i observ` prezen]a, r`mase nemi[cat`.
Surâsul imperceptibil care-i plutea pe buze disp`ru. Stacey se
crisp`. Infirmiera [ef` nu pronun]` nici un cuvânt [i, cu un
calm des`vâr[it, o analiza pe Stacey din cap pân`-n picioare
privind-o cu o arogan]` f`]i[`.

— Ea este Stacey Marlow. E infirmier`.
Vocea lui Jim i se p`ru lui Stacey ezitant`. Oare \i era fric`

de femeia aceasta de ghea]`? se \ntreb` ea.
— |ncântat`.
Vocea frumos modulat`, iar timbrul grav.
— Stacey a venit s` lucreze cu noi \n locul lui Betty. Jim era

din ce \n ce mai ezitant.
— Nu-n]eleg.
Expresia din ochii domni[oarei Mantis deveni t`ioas`.
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— Trebuie s-o \nlocuim pe Betty? Nu sunt la curent.
— Betty n-a putu s` se \ntoarc` ast`zi, r`spunse Stacey,

vorbind \n sfâr[it pentru prima oar` cu Tessa Mantis. Nu a]i
primit telegrama ei?

— Nicidecum.
— Mama ei este bolnav`.
— |mi pare r`u s` aflu asta...
Pe chipul Tessei Mantis nu ap`ru totu[i nici cea mai vag`

urm` de compasiune.
— Dar nu v`d ce leg`tur` are acest lucru cu dumneavoas-

tr`, ad`ug` ea.
— Betty a r`mas cu ea ca s-o \ngrijeasc`, \i explic` Stacey.
— {i cine i-a permis s-o fac`?
Oare chiar era complet insensibil`, sau duritatea pe care o

afi[a era calculat`?
— Betty n-a avut de ales. Mama ei avea nevoie de ea.
Stacey se sim]ea cuprins` se mânie v`zând atâta lips` de

toleran]`.
— Nu cred c` e de datoria dumneavoastr`, domni[oar`

Marlow, s` stabili]i acest lucru...
— |n fine...
Jim interveni brusc, preocupat s` evite un r`spuns violent

din partea lui Stacey.
— Am putea, cred eu, s`-i fim recunosc`tori lui Stacey...

vreau s` spun domni[oarei Marlow, c` a acceptat s-o
\nlocuiasc` pe Betty a[a, pe nepus`-mas`.

— Obi[nuiesc s`-mi aleg singur` infirmierele... Vorbi]i-mi
despre experien]a dumneavoastr` profesional`, domni[oar`
Marlow.
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Dac` nu ar fi v`zut privirea lui Jim \ndreptat` spre ea,
Stacey ar fi anun]at c` se va \ntoarce \napoi la Johannesburg
cu primul tren!

Tocmai \ncepea s` dea detaliile cerute, când u[a se
deschise. O persoan` \nalt`, \n uniform` din pânz` alb`,
intr`.

— A[ vrea s` vorbesc ceva cu tine, Tessa...
Z`rind-o pe Stacey, b`rbatul care intrase [i care pronun]ase

aceste cuvinte se crisp`.
— Iart`-m`, e[ti ocupat`. Nu mi-am dat seama.
— André!
O [oapt`, o voce \ndurerat`: Stacey nu putuse s` se

ab]in`... Genunchii i se \nmuiar`. Trebui s`-[i g`seasc` spri-
jinul rezemându-se de biroul infirmierei [efe. Nu-l mai vedea
decât pe b`rbatul acesta care parc` o hipnotiza. {i era evident
c` suferea când \l privea.

Era foarte \nalt, cu umeri la]i, puternici. Bra]ele, fa]a, gâtul
lung [i musculos erau \nnegrite de soare. Avea tr`s`turi aspre
[i o prezen]` atât de impun`toare, \ncât \i f`cea pe ceilal]i s`
par` ni[te umbre.

O privea pe Stacey. Expresia lui devenise [i mai \ntunecat`
[i nici un zâmbet de \ntâmpinare nu-i lumin` chipul. Dar
reac]ia lui Stacey nu trecuse neobservat`. A[a c` nu putu s` se
prefac` prea mult timp c` n-o cunoa[te.

— Bun`, Stacey, spuse el pe un ton rece, crispat, f`r` nici o
nuan]` deosebit`: un salut banal...

— Bun`, André.
— O cuno[ti pe domni[oara Marlow?
Vocea frumoas` a infirmierei [efe era \ncordat`. Se temea.
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— Ne-am mai \ntâlnit.
Cât` indiferen]` era \n r`spunsul lui André! Stacey se

\ntreb` dac` atitudinea lui f`cea s` fie uitat` reac]ia ei spon-
tan`.

|n orice caz, un lucru era clar. André n-avea de gând s`
aminteasc` de fosta lor rela]ie.

— Da?
|ndoiala \n`spri figura Tessei Mantis.
— De ce a]i fost atât de r`scolit` când l-a]i v`zut intrând pe

doctorul De Vries, domni[oar` Marlow?
— Reac]ia mea n-are nici o leg`tur` cu doctorul De Vries,

r`spunse ea \ncercând s`-[i p`streze calmul, chiar dac` era cu
nervii la p`mânt. Drumul a fost lung, probabil sunt obosit`.

— Obosi]i repede, domni[oar` Marlow?
Pe chipul magnific sculptat se a[ternu un zâmbet glacial.
— Asta ar confirma prima mea impresie: nu sunte]i f`cut`

s` lucra]i aici.
— Vei lucra aici?
André manifesta \n sfâr[it curiozitate.
— O \nlocuiesc pe Betty Hugo, c`ci mama ei s-a \mboln`vit,

r`spunse ea ridicând ferm capul, ca [i cum orgoliul i se
de[teptase brusc. Dar dac` nu e nevoie de mine aici, Jim poate
s` m` duc` din nou pân` la gar`.

André ridic` dintr-o sprâncean` când auzi c` ea-i spunea
doctorului Howes pe numele mic.

— Dac` tot e[ti aici, ar fi bine s` r`mâi, spuse el.
— Dar, André, domni[oara Marlow nu pare a fi persoana de

care avem noi nevoie, preciz` Tessa Mantis. Experien]a ei este
limitat`.
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— Nu-i adev`rat, se ap`r` Stacey calm`.
— Avem nevoie de ea, interveni [i Jim cu un ton persuasiv.

E[ti prea sever` cu tân`ra aceasta, Tessa...
— Poate, dar numai \n interesul spitalului. E[ti de-acord,

André?
— Desigur, r`spunse el pe un ton neutru. Jim are dreptate,

totu[i... Ducem lips` de personal.
Stacey \l ur\. Vorbeau despre ea ca despre un obiect. Venise

aici doar ca s`-i fac` un serviciu lui Betty, nimic mai mult. Dac`
ar fi [tiut... Credea c` viseaz`. Tr`ia un co[mar din care avea
s` se trezeasc`...

Cât despre Tessa Mantis... Ea nu-ncerc` s`-[i ascund`
ostilitatea. Iar aceast` ostilitate era total nejustificat`...

Jim o prevenise, din câte-[i aducea aminte. Dar de ce o
primeau a[a, totu[i? }inea neap`rat s`-l \ntrebe.

|nc` o dat` fu pe punctul de a-l ruga pe Jim s-o duc` la
gar`. Dar o v`zu pe Tessa Mantis strângând din buze.

— Foarte bine, spuse aceasta sec. Pute]i r`mâne,
domni[oar` Marlow.

Pe chipul infirmierei Mantis se citea nemul]umirea, ceea
ce-i trezi lui Stacey dorin]a de a se r`zvr`ti. {tia foarte bine
care era valoarea muncii ei [i avea s` le-o dovedeasc` [i lor.

— Foarte bine! repet` [i Stacey, imitându-i ironic sobri-
etatea.

— Stacey... Domni[oara Marlow poate vrea s` se odih-
neasc`, suger` Jim.

— Da, chiar a[ vrea. Mul]umesc.
Se str`dui s` zâmbeasc`. Apoi, \ntorcându-se spre Tessa, o

\ntreb`:
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— La ce or` trebuie s`-mi \ncep tura?
— |n seara asta la [apte [i jum`tate.
— Nu cred c` avem nevoie de domni[oara Marlow \n seara

asta...
Vocea lui André era atât de blând`, \ncât interven]ia lui nu

putea fi interpretat` ca un repro[.
— Cred c` mâine diminea]` ar fi perfect, mai spuse el.
— Bine, André, recunoscu Tessa Mantis adresându-i b`rba-

tului \n alb un surâs fugar. Ai dreptate, domni[oara Marlow
obose[te repede, uitasem.

Stacey se aplec` s`-[i ridice valiza, dar Jim i-o lu` \nainte.
Tocmai se preg`tea s` ias` când vocea Tessei Mantis o inter-
pel`:

— Va trebui s` v` schimba]i piept`n`tura, domni[oar`
Marlow. Nu organiz`m aici prezent`ri de mod`... |ncerca]i
ceva mai discret.

— Afar`, Stacey i se adres` lui Jim:
— Puteai s` m` previi.
— |mi pare r`u.
— Betty nu m-a avertizat c-o s`-ntâlnesc un asemenea tiran!
— Nu e mereu a[a.
— Vrei s` spui c` mi-a aplicat un tratament special?
Infirmiera [ef` cuno[tea oare fosta ei leg`tur` cu André?

Pu]in probabil. André nu-i vorbise despre acest lucru, \n mod
sigur.

— Dar cu ce-am gre[it?
— Cu nimic, spuse el relaxat, str`duindu-se s` nu râd`. |n

definitiv e un compliment din partea ei. Nu suport`
concuren]a.
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— Concuren]a?
|l privea, nevenindu-i s`-[i cread` urechilor.
— Dar n-am experien]a ei... Chiar [i Betty Hugo are mai

mult` experien]` ca mine. Nu sunt o amatoare, totu[i ea...
— Nu m` gândeam la competen]a profesional`.
Ochii c`prui-\nchis ai lui Jim o fixau cu o insisten]` tul-

bur`toare.
— E[ti foarte frumoas`; nu ]i s-a mai spus niciodat`?
— Asta i se spune oricui, m`car o dat` \n via]`, nu?
— Chiar a[a?... |n orice caz, n-am mai v`zut o fat` a[a de fru-

moas` de mult timp.
— Nu prea ai ocazia aici!
|ncepuser` un fel de flirt [i acest lucru o amuza... Dar nu

rezist` ispitei de a-i atrage aten]ia.
— Tessa Mantis e o femeie foarte frumoas`.
— A[a este... Dar frumuse]ea ei are [i o duritate prea pu]in

atr`g`toare. Pe lâng` asta, e o „prad`“ bine p`zit`.
Cuvintele lui \i r`suceau cu]itul \n ran`... |n ciuda timpului

atât de lung care trecuse... Era absurd. Dar \ntâlnirea aceea
nea[teptat` \i trezise emo]ii de mult` vreme \ngropate. Le
retr`ia acum la intensitate maxim`.

— Tot nu mi-ai r`spuns la \ntrebare... De ce-a fost atât de
gre]oas`? \ntreb` ea ca s` schimbe subiectul.

— Cred c` ]i-am r`spuns de fapt... Tessei nu-i plac fetele
atr`g`toare. Se \n]elege mai bine cu cele ca Betty...

— |n]eleg.
T`cu, dup` aceea relu` pe un ton dezinvolt.
— M-ai l`sat s` \n]eleg c` exist` o... rela]ie serioas` \ntre

Tessa [i André De Vries. Atunci de ce \[i face griji?
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— Nu m-ar mira s` se c`s`toreasc`... dar Tessa le va privi
\ntotdeauna cu precau]ie pe tinerele seduc`toare. A[a e felul ei.

Din nou, vorbele lui Jim o f`ceau s` sufere. Dar el nu tre-
buia s` afle. Dac` \ncepea s` b`nuiasc` ceva, nici Tessei [i lui
André nu le va fi greu s`-[i dea seama. Iar asta ar fi fost de
nesuportat.

Dup` o scurt` pauz`, Jim \ntreb`:
— Stacey, e ceva \ntre tine [i André?
Se ab]inu s` nu tresar`.
— Bine\n]eles c` nu, r`spunse Stacey cu o siguran]` de care

fu ea \ns`[i uimit`. De ce crezi c-ar fi ceva-ntre noi?
— Chiar a[a...
T`cu un timp... atât cât s` lase loc de sub\n]elesuri.
— N-am putut s` nu m` gândesc c` e posibil...
— Doar fiindc` \l cunosc deja pe André? N-ar trebui s` te

surprind` acest lucru. André e medic, iar eu sunt infirmier`.
|i zâmbi, trecându-[i degetele prin p`rul desf`cut.
— |n ciuda remarcilor jignitoare ale [efei voastre, am petre-

cut destul timp \ntr-un spital [i am \ntâlnit mul]i medici...
— Scuz`-m`, Stacey. Nu trebuie s`-mi dai explica]ii.
Cu mâna liber` o prinse de mijloc [i o trase spre el. Stacey

se \ncord` instantaneu.
— Speram s  ̀nu fie nimic \ntre tine [i André, din motive personale.
|[i trase mâna [i-i ar`t` printr-un gest scurt un bungalou.
— Acela e bungaloul lui Betty. Al t`u, acum...
Tensiunea din ultima jum`tate de or` disp`ru. Stacey

descoperea locuin]a ei din urm`toarele trei luni. |[i imaginase
o via]` rustic`. Nici nu s-ar fi gândit la un bungalou numai
pentru ea.
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Micul bungalou v`ruit proasp`t era pu]in retras, ascuns la
umbra a trei copaci \nal]i, ale c`ror flori de un roz corai foarte
intens ie[eau \n eviden]` contrastând cu verdele p`durii din
imediata apropiere. O plant` ag`]`toare \ncadra u[a, iar florile
ei purpurii se z`reau aninate de-a lungul zidurilor de un alb
str`lucitor, \ntr-o abunden]` s`lbatic`.

|n apropierea u[ii, Stacey observ` un arbust interesant cu
crengile dezgolite, \ntortocheate [i punctate de ni[te floricele
roz-pal. Culese una de pe jos [i o apropie de fa]`. Petalele
moi, catifelate aveau un parfum suav.

Ridic` deodat` capul. Jim o studia. Cu atâta aten]ie \n
privire \ncât ea sim]i c` ro[e[te.

— Ce floare este aceasta? \ntreb` ea luat` prin surprindere...
— O floare de leandru.
— E superb`.
— Da. Una dintre cele mai frumoase flori din acest col] de

lume, r`spunse el pe un ton degajat.
Dar nu cumva dorea s` dea cuvintelor o alt` semnifica]ie?
Stacey \ncerc` s`-[i revin`. Hot`rât lucru, \ntâlnirea cu

André o tulburase peste m`sur`. Nu mai vedea decât semnifi-
ca]ii ascunse \n fiecare cuvânt, \n fiecare privire... Nu era posi-
bil a[a ceva. Doar n-o s`-[i \nceap` activitatea \n spital cu sen-
sibilitatea aceasta exacerbat`...

— Dac` dau peste vreun ceainic [i pu]in ceai, te invit s`
bem o cea[c` \mpreun`, \i zise ea zâmbind.

— Mul]umesc, Stacey. O s` g`se[ti tot ce-]i trebuie \n bun-
galou, dar invita]ia s` fie pentru mai târziu. Probabil e[ti
moart` de oboseal`. De ce s` nu te odihne[ti o clip`? O s` trec
pe la tine mai târziu [i o s`-]i ar`t spitalul.
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— A[ fi \ncântat`.
|i adres` un surâs sincer de recuno[tin]`. Avea atât de

mult` nevoie s` fie singur` pentru moment... 
Jim se preg`tea s` plece când Stacey \i puse brusc o \ntre-

bare.
— {i cu mesele cum se procedeaz`, Jim?
— G`tim foarte pu]in \n bungalouri. Avem o buc`t`rie

comun` [i o sal` de mese.
Stacey \nchise u[a \n urma ei. A[a deci, gândi ea, se va \ntâl-

ni des cu André [i cu Tessa. Erau atât de pu]ini aici!
Ah, dac-ar fi [tiut! N-ar fi venit sub nici o form`. Nu-i ceruse

lui Betty nici o informa]ie despre celelalte persoane pe care
avea s` le \ntâlneasc`... ce mai putea face acum? N-avea decât
s` joace, din moment ce intrase \n hor`... [i s` a[tepte s` i se
iveasc` o ocazie s` plece f`r` s` le lase impresia c` o face din
cauza lui André sau a Tessei.

Dup` ce lu` aceast` hot`râre \[i potoli pu]in foamea [i se
odihni câteva minute. Mobilierul bungaloului fusese ales cu
mult` grij` [i dragoste. Totul purta amprenta personalit`]ii
lui Betty. O \nc`pere mare servea atât ca dormitor, cât [i ca
salon. Perdelele dintr-o ]es`tur` cu ochiuri largi erau oranj,
ca [i cuvertura de pe patul-canapea. Cam peste tot perni]e
mici de aceea[i culoare se armonizau cu tonurile de porto-
caliu, galben [i maroniu ale toamnei. O tapiserie \mpodobea
un perete: animale s`lbatice pictate pe m`tase, probabil de
un artist african. Pe un alt perete erau ag`]ate o furculi]` [i o
lingur` de lemn galben, ambele lungi [i sculptate
me[te[ugit. Dou` p`s`ri superbe, tot din lemn, ornau o
m`su]` joas`.
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Decorul era simplu, dar vesel [i de bun-gust. Stacey se
gândi la Betty Hugo. Nu cumva \ncercase s` ofere camerei
acesteia frumuse]ea de care ea era lipsit`?

|n buc`t`rie nu erau decât o plit` electric`, un ceainic [i
o chiuvet` micu]`. |ntr-un dulap suspendat pe perete g`si o
cutie plin` cu plicule]e de ceai, zah`r [i un pachet de bis-
cui]i.

Dup` ce b`u un ceai fierbinte, intr` s` fac` o baie. |ntins`
\n apa c`ldu]` \ncepu s` se gândeasc` la evenimentele din
ultimele ore: sosirea ei \n gara aceea ciudat`, bucuria [i
u[urarea de a-l \ntâlni pe Jim, pl`cerea de a descoperi \n el un
prieten. Splendoarea peisajului. {i \n final du[m`nia Tessei
Mantis. La \nceput derutant`, nejustificat`, iar mai apoi clarifi-
cat` de explica]iile lui Jim.

{i ultima pic`tur` — [i cea mai important` — apari]ia lui
André... Sim]i c` i se strânge stomacul! Dac` trebuia s` r`mân`
mai mult` vreme la Diazinto, trebuia s`-[i interzic` s` se mai
gândeasc` la el [i la amintirile lor comune. |n definitiv, nu
c`p`tase din partea lui decât suferin]` [i trebuia s`-l uite.
Altminteri, via]a \i va fi imposibil` \n acest spital.

Aceast` munc` de autoconvingere necesita timp... Trebuia
s` priveasc` lucrurile \n fa]`, s` analizeze \ndelung trecutul
pentru a se desprinde de el. Dar acum Jim avea s` vin` \n
curând s-o ia. Pentru a reflecta serios o s` a[tepte un moment
când nu risca s` fie \ntrerupt`.

Se odihnise [i era gata când Jim se \ntoarse. Acesta se opri
o clip` \n prag s-o priveasc`. Pe chipul lui, mirarea se combi-
nase cu un alt sentiment... Stacey \[i sim]i inima b`tând mai
tare.
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— Directoarea noastr` o s` fie mul]umit`?
— N-a[ b`ga mâna-n foc.
|i \nv`lui cu privirea podoaba ro[cat` a p`rului strâns la

ceaf` \ntr-un coc. Apoi \i privi ochii scânteietori [i buzele
surâz`toare.

— Nu e ce dorea dumneaei?
— Ba da.
El \i zâmbi cu c`ldur`.
— Dar m` tem c` n-o s` aprecieze rezultatul.
— De ce?
Stacey nu \n]elegea.
Tandre]ea din privirea lui Jim se accentu`.
— Vreau doar s` spun c` aceast` piept`n`tur` \]i pune [i

mai mult \n eviden]` frumuse]ea...
— Glume[ti!
— Deloc, Stacey. P`rul dat pe spate \]i subliniaz`

perfec]iunea chipului, ca [i pe cea a tenului, de altfel.
— Dac` vreodat` o s` m` simt prost dispus` sau comple-

xat`, o s` trec pe la tine s`-mi ridici moralul, Jim!
Stacey râdea, cu obrajii \mpurpura]i. Nici un b`rbat nu mai

manifestase atâta admira]ie \n ceea ce o prive[te, de o
gr`mad` de vreme.

— M-a[ bucura s`-]i fiu de ajutor \n mod real, Stacey.
Pe lâng` zâmbetul fermec`tor, Jim ad`ugase [i ceva cât se

poate de grav \n tonul vocii [i pe chip.
Admira]ia lui o \ncânta [i se bucura mult [i de prietenia lui. Dar,

f`r` un motiv anume, nu ]inea s`-l \ncurajeze \n sensul acesta.
— |nainte de a m` face s`-mi pierd capul cu complimentele

tale, trebuie s`-mi ar`]i spitalul, \i reaminti ea pe un ton dezinvolt.
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Capitolul 3

Mergea lâng` Jim spre cl`direa central`. Din nou sim]ea
o atmosfer` de vacan]`, care se datora probabil frumuse]ii
naturii. O frumuse]e s`lbatic`, senzual`, exotic`, pe care
n-o \ntuneca deloc personalitatea rigid` a proprietarei
locurilor.

Niciodat` nu v`zuse o gr`din` mai minunat` \n jurul unui
spital. Varietatea de plante tropicale, de parfumuri [i de culori
o \mb`ta. Ici [i colo se \n`l]au pâlcuri de bananieri. Erau [i
arbori de papaia cu fructele lor ca ni[te mingi galbene atâr-
nate \n buchete \n vârf. Stacey remarc` un arbore de mango
[i nu-[i putu re]ine o exclama]ie de poft` la vederea fructelor
sale preferate.

|n spatele bungalourilor câ]iva b`rba]i ce purtau coase cu
lama foarte ascu]it` se ocupau cu \ndep`rtatea tufi[urilor de
m`r`cini[. Mi[c`rile lor erau perfect sincronizate, ca [i cum ar
fi f`cut repeti]ii \nainte. |n timp ce munceau, cântau, iar
Stacey fu uimit` \nc` o dat` de ritmul muzicii [i de talentul



\nn`scut  al africanilor. Deslu[i \n privirile lor lupta necon-
tenit` pe care erau nevoi]i s-o duc` \mpotriva h`]i[urilor
invadatoare.

Se mir` de asemenea de interiorul spitalului. Bolnavii erau
to]i indigeni care tr`iau \n triburi, departe de ora[e. Toate
paturile erau ocupate. Jim le-o prezent`, iar ei \i adresar` to]i
zâmbete timide. Jim vorbea diverse dialecte. Stacey remarc`
faptul c` era un excelent cunosc`tor al junglei [i al locuitorilor
ei.

|i enumer` câteva boli ce se tratau acolo, \ncepând cu
maladiile tropicale: malaria, bilhardioza [i chiar un caz de
boal` a somnului; afec]iune groaznic`, adesea fatal`, provo-
cat` de musca ]e]e. Apoi erau cazurile de subnutri]ie [i de
intoxica]ie alimentar`. Dar cea mai r`spândit` era o afec]iune
a ochilor: trahomul.

— Este domeniul preferat al lui André, coment` Jim
\ndep`rtându-se de patul unui copil aproape orb. Este
pasiunea lui!

Stacey \ntoarse brusc capul.
— Nu mai spune! |ntr-adev`r?
Ar fi vrut s` mai dezvolte subiectul, dar se r`zgândi. Se

temea c` vocea ei ar fi tr`dat un interes deosebit \n privin]a
doctorului André De Vries.

|ncepu s` vorbeasc` despre altceva.
— Am impresia c` vorbe[ti fluent dialectele africane, nu-i a[a?
— Când lucrezi ca mine de mult` vreme \n jungl`, te

obi[nuie[ti [i \ncepi s` le \nve]i aproape involuntar...
— N-ai fost c`s`torit niciodat`?
— Nu.
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Când \i v`zu expresia fe]ei, regret` c` i-a pus aceast` \ntrebare.
— Nu sunt genul de celibatar convins. Dar ce femeie ar

putea s` suporte modul acesta de via]`? Ai putea s` te adaptezi
aici, Stacey?

Nu pierde vremea, se mi[c` repede, gândi ea cu o urm` de
regret.

Jim a[tepta un r`spuns.
— Sincer, nu [tiu, Jim, recunoscu ea cu sinceritate. E

adev`rat, sunt fascinat`, dar s` nu uit`m c` este abia prima zi.
|nc` n-am cum s`-mi dau seama dac-a[ putea s` m` obi[nuiesc
s` tr`iesc \n jungl`.

Dar dac` \ntrebarea i-ar fi pus-o André, nu Jim? Cândva ar
fi spus da f`r` nici o ezitare.

Oare nutrea pentru el acelea[i sentimente ca odinioar`,
sau tulburarea pe care o resim]ise v`zându-l era datorat` pur
[i simplu [ocului provocat de acea \ntâlnire nea[teptat`?

Jim \[i ascunse repede dezam`girea. Dar Stacey \l surprin-
sese totu[i. Lucrul acesta o impresion`. Era atât de dr`gu]. |n
alte \mprejur`ri probabil c` i-ar fi iertat \ntrebarea prea direct`
[i s-ar fi ar`tat mai binevoitoare. Dar, \n clipa de fa]`, André
revenise \n prim plan... Trecutul trebuia totu[i uitat. André era
acum al altei femei, m` rog, atât cât putea el s` fie al cuiva. De
un lucru Stacey era ferm convins`: trebuia \nainte de toate s`-[i
fac` ordine \n gânduri.

— A[ vrea s` le cunosc [i pe celelalte infirmiere, \i m`rturisi
ea, dorind s` termine mai repede cu acest subiect delicat.

— Desigur.
Jim f`cu prezent`rile. Erau tinere, timide, surâz`toare [i

toate erau din zon`. De fapt, la drept vorbind, tot personalul
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era indigen, cu excep]ia lui Betty, André, Jim [i a Tessei
Mantis. Jim \i explic` lui Stacey c` cele mai multe infirmiere \[i
\nv`]aser` meseria chiar aici, sub \ndrumarea Tessei Mantis.

— Tessa e o profesoar` excelent`, spuse Jim ca r`spuns la
privirea ei \ntreb`toare.

Stacey fu uimit`. Elogiul adus de Jim Tessei \i displ`cea
profund! Cum putuse oare s-o urasc` pe aceast` femeie \n atât
de pu]in timp? Nu era posibil! Trebuia s` se controleze [i mai
ales s` nu-[i tr`deze antipatia. |n caz contrar, orice
ne\n]elegere ar fi fost repede interpretat` gre[it.

— Nu m`-ndoiesc, r`spunse ea calm.
Cea mai veche infirmier` din colectiv, o fat` cu pielea

neagr` ca abanosul, se numea Mara.
— Bine-ai venit la Diazinto, \i spuse ea prietenos, cu o voce blând .̀
Vorbea cu accentul melodios al oamenilor din rasa ei.
— Regret`m absen]a lui Betty, dar \]i dorim s` te sim]i bine

printre noi.
Mul]umindu-i pentru minunatele cuvinte de bun-venit,

Stacey \i zâmbi.
— Sunt sigur` c` a[a va fi, ad`ug` ea cu o privire

recunosc`toare.
Stacey citi \n ochii mari [i negri ai Marei o extraordinar`

st`pânire de sine, siguran]`, demnitate [i mult` \n]elepciune.
La nevoie, putea cu certitudine s` se bazeze pe ea.

Intrar` \n farmacie. Jim lu` un flacon de pe o etajer`.
— Uite medicamentele \mpotriva malariei. S` le iei regulat!
— Mul]umesc.
Johannesburgul era departe: flaconul acesta micu]  i-o

reamintea cu brutalitate.
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Ie[ir` din farmacie [i ajunser` \n spatele spitalului. Pe
Stacey o mirar` grupule]ele de oameni care se instalaser` \n
curte. Unii st`teau pe vine, pe jos, al]ii preg`teau de mâncare
sau sp`lau. Câ]iva discutau, râzând cu poft` din când \n când.
Cu to]ii f`ceau zarv` mare; nu t`ceau o clip`!

— Ce-i cu oamenii ace[tia?
— Vizitatori, p`rin]i sau prieteni ai bolnavilor. De cele mai multe

ori sunt veni]i de departe. Câteodat` r`mân aici o zi sau dou`.
Alteori a[teapt` pân` la vindecarea bolnavului la care-au venit.

— {i unde dorm?
Stacey zâmbi când observ` un b`ie]el care se preg`tea s`

mulg` o vac` enorm`, cu o hot`râre ferm` [i foarte eficace.
— Le facem rost de ad`posturi, dar cel mai des \[i constru-

iesc singuri.
Jim \i ar`t` ni[te cl`diri lungi, \nc` neterminate.
— Suntem pe cale s` le facem câteva dormitoare comune

decente.
|mpotriva voin]ei sale, Stacey \[i exprim` admira]ia:
— Mi se pare c` Tessa Mantis [tie foarte bine s` se orga-

nizeze.
— Da, \ntr-adev`r...
Jim accentuase aceste cuvinte. |ns` ea n-avusese timp s`

caute semnifica]ia exact` a r`spunsului lui. Auzi sunetul melo-
dios al unui clopo]el...

— E ora cinei! o inform` Jim.
Stacey fu din nou uimit`: câte contraste \n aceast` poieni]`

din mijlocul junglei. {i cât` armonie \ntre ele, totu[i!
Occidentul, cu toate rigorile lui, p`rea c` se \mpac` de
minune cu tradi]iile culturii tribale.
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— A[ vrea s`-mi pun ceva mai gros, spuse ea. Am timp s`
m` duc s`-mi caut?

Jim se \nsufle]ea din nou. O privea gânditor [i chiar era pe
punctul de a-i spune ceva, dar apoi se r`zgândi. Se mul]umi
s`-i zâmbeasc`, oferindu-i bra]ul, iar Stacey se sim]i u[urat`.

— Se face frig dintr-o dat` seara. Trebuie s` ai grij`.
Diferen]a de temperatur` e brutal`, mai ales la \nceput, pân`
te acomodezi cu clima.

O conduse pân` la bungalou [i o a[tept`. Ea se sp`l` pe
mâini, \[i lu` o vest` din valiz` [i, \n ultima clip`, \[i aranj` din
nou piept`n`tura [i \[i d`du cu pu]in fard verde pe pleoape.

Când intrar` \n sala de mese a personalului, André, Tessa
[i dou` infirmiere indigene se preg`teau deja s` m`nânce,
a[eza]i \n jurul unei mese mari. Tessa vorbea cu \nsufle]ire, cu
ochi scânteietori, iar André o asculta cu aten]ie. Nici unul nici
cel`lalt nu se uitar` la Stacey când aceasta intr`.

— Bun` seara... spuse aceasta jenat`.
Apoi se a[ez` pe scaunul pe care i-l oferi Jim. Dou` priviri

reci se \ntoarser` spre ea. Chipul Tessei se \mpietri.
— Bun` seara, r`spunse ea distant. Probabil Jim [i-a asumat

rolul de ghid...
— Da, \ntr-adev`r.
Stacey se str`duia s-o priveasc`. Ochii directoarei erau

a]inti]i f`r` jen` spre cocul ei.
— Bun. Atunci mâine ve]i fi deja familiarizat` cu ambian]a.
Apoi  \[i plec` privirea spre farfuria cu sup` care tocmai \i

fusese adus`.
Stacey \ncepu s` m`nânce, gândindu-se la o modalitate de

a evita pe viitor astfel de \ntâlniri. Gândul c` va lua masa de
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trei ori pe zi \ntr-o companie atât de ostil` era insuportabil.
Poate c` va reu[i s` \nghit` mâncarea \n cea mai mare vitez`,
\nainte de a-i vedea ap`rând; sau poate, dimpotriv`, s` a[tepte
ca ei s` termine?...

|n orice caz, fu \ncântat` s` vad` c` Jim \[i reg`sise buna
dispozi]ie. Vorbea vesel, adresându-i-se \n special ei. |i fu
recunosc`toare c` n-o l`sase \n umbr` [i c` \[i d`dea silin]a
s-o antreneze \n conversa]ie. |i ceru câteva impresii [i-i spuse
ni[te anecdote. Oare voia s` se impun` ca singurul ei prieten
adev`rat? Nu-[i mai f`cu griji. El o ajuta s` se st`pâneasc`, s`
se controleze, exact ceea ce era mai important pentru ea.

Tocmai r`spundea printr-un râs cristalin la una din glumele
lui Jim, când, \n mijlocul t`cerii generale ce se l`sase, \ntâlni
privirea lui André. Expresia fe]ei lui nu tr`da decât dezapro-
bare [i contrarietate. Maxilarele \i erau \ncordate. Observ` con-
trastul izbitor dintre tâmplele lui albe [i pielea bronzat` a
chipului. Nu p`rea s` fie stânjenit de faptul c` fusese surprins
\n timp ce o fixa, [i ea fu prima care \[i plec` privirea.

Jim \ncepuse s` povesteasc` altceva, dar Stacey, era dis-
trat`. Cum nu-l mai urm`rea, gândul \ncepu s`-i zboare
aiurea. Sim]i c` o str`bate un fior rece: avea impresia c` \i dis-
place lui André, iar lucrul acesta o f`cea s` intre \n panic`.

Dup` mas`, când Jim \i propuse o plimbare, pretext` c` e
obosit`. Nu-[i dorea decât s` fie singur` [i s` fac` bilan]ul...

|n glum`, \i reaminti ceea ce-i ordonase infirmiera [ef` cu
stricte]e: mâine diminea]` la [apte [i jum`tate trebuia s`-[i
preia tura... Le ur` tuturor cât mai cordial posibil noapte bun`
[i \l l`s` pe Jim s-o conduc` pân` la bungalou. Respectându-i
dorin]a de a fi singur`, acesta nu mai insist`.
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— Noapte bun`, Jim.
|i zâmbi, cu toate c` se sim]ea epuizat`.
— Noapte bun`, Stacey.
Se aplec` spre ea. Buzele lui \i atinser` \n treac`t fruntea,

dar nu f`cu nimic \n continuare ca s-o trag` spre el.
— Vise pl`cute!
Dup` ce \nchise u[a, con[tientiz` dintr-o dat` lini[tea care

o \nconjura [i se sim]i foarte singur`, departe de via]a ei
obi[nuit`. Casa ei fusese cea a persoanelor pe care le \ngrijise,
n-avusese niciodat` nimic mai mult... Dar se obi[nuise a[a,
chiar dac` nu era \ntotdeauna foarte pl`cut.

Aici, totul era altfel. Un refugiu minuscul \n mijlocul imen-
sit`]ii p`durilor s`lbatice. |n alte \mprejur`ri, Stacey ar fi fost
\ncântat` de posibilitatea descoperirii acestor locuri
minunate, de aventur`, dar \n seara aceea se sim]ea cople[it`
de depresie [i singur`tate.

André! Puterea lui asupra ei r`m`sese ne[tirbit`!
Cine-ar fi crezut... Sim]indu-se atras` de Jim, crezuse c`

[i-a reg`sit \n sfâr[it libertatea. C`ci de doi ani \ncoace,
amintirea lui André \i interzicea s` aprecieze compania altor
b`rba]i. Pusese cap`t pân` la urm` suferin]ei? Speran]`
de[art`! Venise la Diazinto pentru a-[i redobândi bucuria de a
tr`i cu ocazia unei schimb`ri de mediu [i pentru a-[i reface
moralul care nu se vindecase nici pe departe la fel de bine ca
piciorul.

Cum [i-ar fi putut imagina c-o s`-l g`seasc` aici pe b`rbatul
care era vinovat de toate necazurile ei?

Dar \i pl`cea lupta [i se hot`r\ s` se apere. Prezen]a lui
André poate c`-i va fi folositoare. Confruntarea direct` o va
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ajuta s` pun` sfâr[it acestei obsesii. C`ci trebuia s` compare
impresia pe care o p`strase despre el, cu adev`ratul André.
Altminteri, nu risca s` r`mân` ag`]at` de o imagine absolut
\nchipuit` a acestui b`rbat?

|ncerc` mai \ntâi s`-[i rememoreze amintirile pentru a avea
o [ans` de a-[i g`si lini[tea la care râvnea atât de mult. |l
cunoscuse pe André la pu]in timp dup` ce-[i terminase
studiile. André de Vries, doctorul cel chipe[ dup` care erau
\nnebunite toate infirmierele din spital. |l observase cum tre-
cea de la una la alta, a[a cum zboar` albina din floare \n floare.
Era stilul lui.

Celibatar convins, sigur de farmecul lui, nu se afi[a decât
cu cele mai frumoase fete [i totdeauna trecea la urm`toarea
când credea c` s-a plictisit, sau când cea cu care era la momen-
tul respectiv \ncepea s` ia lucrurile prea \n serios. Majoritatea
se acomodaser` bine cu atitudinea lui. Simplul fapt c` o
femeie fusese v`zut` la bra]ul lui, \i oferea acesteia un statut
privilegiat. N-avea decât s-o p`r`seasc`: avea s` devin` curând
]inta altui b`rbat chipe[.

Stacey se ]inuse deoparte. |l [tia pe André De Vries intere-
sat doar de femei frumoase [i nu se considera astfel. Sigur, avea
p`r frumos, o siluet` pl`cut` [i ni[te ochi pe care mul]i b`rba]i
i-i admiraser`. Dar nu credea c` face parte din tiparul feminin
pe care \l c`uta André. Oarecum se bucura c` lucrurile st`teau
a[a, fiindc` se sim]ea pe deplin capabil` s`-l iubeasc` pe acest
b`rbat [i absolut incapabil` s` nu dea prea mare importan]`
clipei când el o va p`r`si, a[a cum f`ceau prietenele ei.

R`m`sese ca tr`snit` când el o invitase s` ias` undeva
\mpreun`. |n vremea aceea plecase de la spital [i-l \ngrijea
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acas` pe domnul Allison. |[i spusese : „Nu trebuie s` accept!“,
temându-se deja de momentul rupturii. Totu[i, ca un fluture
de noapte atras de lumina focului, nu putuse rezista...

Dac` fusese \ndr`gostit` de el? Era inevitabil! O [tiuse de
la \nceput. Era frumos. Avea carura puternic` [i tr`s`turile
fascinante ale unui zeu antic. Iar pe lâng` aceasta, o
str`lucire uluitoare pe care i-o d`deau for]a, virilitatea [i sen-
zualitatea, [i care \i permitea s` surclaseze pe oricine...
Trebuia s` recunoasc` aici, \n penumbra camerei sale de la
marginea junglei, c` niciodat` nu \ntâlnise un b`rbat mai fer-
mec`tor. De asemenea, trebuia s` recunoasc` ast`zi c` el nu
se schimbase deloc. |n mod ciudat, calit`]ile lui parc` se
accentuaser`.

Normal, timpul l`sase urme pe care ea le remarcase ime-
diat [i pentru care c`utase motive. La cei treizeci [i [apte de
ani ai s`i, André De Vries p`rea mult mai autoritar, tr`s`turile
i se \n`spriser` [i mai mult, iar tâmplele \i albiser`. Dar mai
ales \n privire i se citea o seme]ie pe care n-o avea \nainte. |n
jurul gurii i se s`paser` dou` cute adânci. Nu-[i pierduse nici
virilitatea, nici senzualitatea, \ns` zâmbetul [i \ndr`zneala din
ochii lui f`cuser` loc unei durit`]i mai intense [i unei hot`râri
ferme. Jim \i semnalase pasiunea lui André pentru trahom, iar
Stacey \l crezuse f`r` s` stea pe gânduri. Expresia fe]ei lui era
acum aceea a unui b`rbat care se consacr` pe de-a-ntregul
profesiei sale [i nu vie]ii mondene pline de excese, a[a cum
f`cuse odinioar`.

Care s` fi fost cauza acestei schimb`ri? Se gândi imediat la
Tessa Mantis, acea femeie frumoas`, competent` [i totodat`
devotat` bolnavilor ei. Sim]i o strângere de inim`. Era geloas`.
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F`cu un efort s` revin` la amintirile sale. Era foarte impor-
tant s` le retr`iasc` dac` voia s` rup` vraja \n care se \nv`luise
timp de doi ani. C`ci \ntr-adev`r, \n tot acest timp tr`ise ca [i
cum ar fi fost vr`jit`...

Magia a [apte s`pt`mâni \n care André De Vries fusese o
companie minunat`. |[i petrecuser` \mpreun` tot timpul liber,
cinaser` \n cele mai renumite restaurante din Johannesburg. De
câte ori se \ntorsese acas` la ea \mb`tat` de pl`cere, de bucurie
[i de muzic`?! Aranjaser` \n a[a fel \ncât s` aib` acelea[i week-
enduri libere pentru a merge s`-[i petreac` duminicile pe râul
Vaal, la malul c`ruia era ancorat vaporul lui André. |i era de
ajuns s` \nchid` ochii pentru a revedea puntea sc`ldat` de
razele soarelui, pentru a se revedea pe sine \ntins` pe un
prosop, \n costum de baie, \n timp ce André st`tea la cârm`. Din
când \n când el \i aducea câte-o b`utur` rece. Atunci \[i trecea
mâna lui ferm` pe umerii ei goi [i pe spate, se apleca s`-i ating`
pielea bronzat` cu buzele lui uscate de soare [i de vânt. Când
se \ntorcea la cârm`, Stacey \l urm`rea cu privirea, mândr` de
corpul lui puternic, bronzat uniform.

Nu putea fi decât ceva trec`tor... [tiuse acest lucru dintot-
deauna, \ns` nu-[i imaginase niciodat` o desp`r]ire atât de crud`.

Erau \mpreun` de o lun` când Stacey \ncepu s` fie
con[tient` de privirile invidioase care se a]inteau asupra ei.
Nu cumva era pe cale s` bat` un record al`turi de André De
Vries? Dar nimeni nu [tia c` se \ndr`gostise nebune[te de el [i
c` orele petrecute cu el \i erau din ce \n ce mai pre]ioase. Se
fr`mânta deja, chinuindu-se c` nu lase s` se ghiceasc` nimic,
de team` c` va vedea rela]ia lor sfâr[indu-se \n cel mai
nepl`cut mod...
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Toat` lumea [tia c` André de Vries era un celibatar con-
vins [i c` n-avea de gând s` se schimbe. O femeie pierdea
partida dac` \i ar`ta o afec]iune serioas`. Trebuia s` joci cu
nep`sare [i dezinvoltur`, ca [i el. A[a c` Stacey se str`duia
s`-i demonstreze c` e o femeie independent`, care nu
amestec` pl`cerea cu sentimentele, capabil` s` se distreze [i
s` fie fericit` r`mânând totu[i liber`... Aceasta era p`rerea
pe care dorea s` i-o creeze lui André despre ea. |n naivitatea
ei, nu-[i imaginase c` André o s`-i cear` s` petreac` \mpre-
un` cu el un weekend \ntreg. Invita]ia o luase prin sur-
prindere [i nu [tiuse ce s`-i r`spund`. André era sigur pe el.
Acest weekend se anun]a ca o nou` etap` a rela]iei lor. Era
inutil s`-l \ntrebe dac` vor avea camere separate: r`spunsul
era evident.

Stacey r`m`sese aparent st`pân` pe sine. Bine\n]eles, s-ar
fi dus dac` domnul Allison n-ar fi avut nevoie de ea. Dar \n
sufletul ei tremura, se sim]ea \ncol]it`, nu era preg`tit` pentru
acest lucru. |l iubea pe André, \l dorea [i ea, dar ar fi vrut s`-i
fie so]ie, nu amant`. |ns` nu era posibil, pozi]ia pe care se afla
André era cât se poate de clar`. {tia asta nu doar din auzite, el
\nsu[i i-o demonstrase. Stacey \i spusese uneori c` nu putea fi
vorba de iubire \ntre ei. «Sunt de acord cu tine» \i r`spunsese
el de fiecare dat`, râzând.

Jucase jocul respectând supus` indica]iile [i sugestiile lui...
Dar acest joc ajunsese la un nivel nou pentru ea [i era acum
dezorientat`. |[i d`du seama imediat de gre[eala pe care o
f`cuse. Fusese prea naiv`, ca un copil \ndr`zne] care se dis-
treaz` jucându-se cu focul, pentru ca apoi s` se \nsp`imânte la
vederea fl`c`rilor ce cresc tot mai mari.
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Zile \ntregi se gândise [i se r`zgândise, f`r` a putea s` ia
totu[i o hot`râre. Cu sufletul \ntr-un zbucium ne\ncetat,
ajunsese pân` la urm` s` fac` o list` cu avantaje [i dezavanta-
je, sperând c` a[a va putea vedea lucrurile mai clar. Educa]ia
pe care o primise, onestitatea ei \nn`scut` o preveneau: acest
weekend cu André ar fi fost categoric o gre[eal`. Totu[i vre-
murile se schimbaser`, iar timpul \n care rela]iile sexuale
erau interzise \nainte de c`s`torie trecuse. Mai toate pri-
etenele ei n-aveau nici o jen` din acest punct de vedere,
atunci de ce n-ar fi f`cut [i ea la fel ca ele?

Cu toate acestea, aspectul moral al problemei nu era sin-
gurul vinovat de toate re]inerile sale. Dilema o constituia
dragostea ei pentru André. Se temea c` desp`r]irea va fi [i mai
dificil` dac` apuca s` mearg` pân` la cap`t; c`ci nu-[i f`cea
iluzii, ruptura era inevitabil`. André se plictisea \ntotdeauna
de femei... chiar [i de cele mai atr`g`toare.

Pe de alt` parte, dac` ar fi \ncetat s` mai joace rolul acesta
de femeie independent`, ar fi renun]at definitiv la André. Dar
era atât de \ndr`gostit` de el, \ncât numai gândul unei posibile
desp`r]iri o f`cea s` sufere aproape fizic. N-ar fi putut \ndura...
nu \nc`, nu \n clipa aceea. Mai bine era s` a[tepte sfâr[itul
pasiunii sale nebune pentru el, dac` acest lucru era posibil.

Cu dou` zile \nainte de weekend luase o hot`râre: \i va
spune c` e liber`. André \i fix` un loc de \ntâlnire.

Stacey avusese o insomnie febril` \n noaptea de vineri spre
sâmb`t`. Degeaba \[i spunea c` e ridicol`, durerea din suflet
tot nu i se atenua. Nici una dintre prietenele sale nu s-ar fi chi-
nuit \n halul acela. Ce naiba! Doar tr`ia \n secolul XX.
Comportamentul ei era complet deplasat. Dar diminea]a,
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când se d`duse jos din pat, realizase c` n-ar putea niciodat` s`
aib` atitudinea prietenelor sale. Ar fi dat orice s` fie so]ia lui
André, dar nu s-ar fi \mp`cat niciodat` cu ideea de a-i fi
amant`.

Trebuia s`-l avertizeze. |ncercase s`-l g`seasc` la telefon de
mai multe ori, dar el nu r`spunsese. Probabil fusese chemat
de urgen]`, la primele ore ale dimine]ii. Disperat`, mai \ncer-
case de dou` ori. Dup` aceea fusese nevoit` s` se \mpace cu
gândul c` trebuia s` mearg` la locul de \ntâlnire pentru a-i
spune \n fa]` c` renun]a.

|n diminea]a aceea pierduse vremea, fiind prea obosit` ca
s` mai fac` ceva. Apoi sunase nepoata domnului Allison.
Gr`bindu-[i pasul de-a lungul str`zilor forfotind de lume, lup-
tându-se cu o durere de cap, \ncerca s`-[i imagineze scena. El
avea s` fie surprins, apoi ar fi devenit rapid dispre]uitor.
Acesta ar fi fost, evident, sfâr[itul rela]iei lor. Spera m`car s`
aib` puterea s` nu plâng` \n momentul desp`r]irii.

|[i amintea vag de ma[ina care d`duse peste ea, apoi
nimic... Memoria ei \i f`cuse acest serviciu. Dimpotriv` \ns`, \[i
amintea foarte bine de impresia de p`r`sire care o cople[ise
când ie[ise din spital. André nu d`duse nici un semn de via]`,
nu se obosise s`-i fac` vreo vizit`. Dar m`rturia superficialit`]ii
sentimentelor lui \i adusese un fel de u[urare. Fermec`torul
André, nep`s`torul André care f`cea o problem` de onoare
din alegerea [i cucerirea celor mai frumoase fete, cum ar fi
putut el oare s`-[i disimuleze repulsia la vederea cicatricelor
lui Stacey? Bine\n]eles, la spital ar fi putut s`-[i ascund`
piciorul cu grij` sub p`tur`, dar el era medic. I-ar fi fost u[or
s` ghiceasc`, iar Stacey nu i-ar fi suportat mila.
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|n nici un caz mil`... Mai bine dezgustul sau dispre]ul... I se
p`rea de neconceput s`-i provoace mil` b`rbatului pe care \l
iubise. Iar ast`zi, dup` cele dou` \ntâlniri scurte, Stacey [tia c`
nutrea acelea[i sentimente. E ridicol, \[i spuse ea cu
dezn`dejde, cum a[ putea s` iubesc un b`rbat capabil s` se
comporte atât de superficial! S`pt`mânile ce aveau s` vin` vor
fi foarte dificile dac` nu-[i construia o carapace [i dac` nu se
pref`cea indiferent`, a[a cum alt`dat` se pref`cuse incapabil`
de a-l iubi pe André. Trebuia s`-[i reduc` pe cât posibil
rela]iile cu el. Va fi dificil, ]inând cont de izolarea [i de
limitarea \n spa]iu a locuin]ei lor comune, spitalul Diazinto.
Singura solu]ie, \ns`, era s` \ntre]in` cu el raporturi strict pro-
fesionale.

André nu-[i va da seama de eforturile pe care le va face
Stacey, din moment ce era interesat doar de Tessa Mantis.
Pentru prima dat` \n via]a lui, dup` toate aparen]ele, tr`ia un
sentiment profund, care nu avea nici cea mai mic` leg`tur` cu
simplele amuzamente din trecut. Cât despre Stacey, aceasta se
considera norocoas` c` Jim Howes dorea s`-i fie prieten.

Se sim]i pe nea[teptate \ngrozitor de deprimat`. Se f`cuse
noapte de-a binelea, iar Stacey avea senza]ia c` se sufoc` \n
camera aceea confortabil`, \ns` puternic impregnat` de per-
sonalitatea lui Betty. 

O mic` plimbare ar fi fost cea mai potrivit` pentru a-[i
putea limpezi gândurile. |[i puse vesta [i ie[i afar`.
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Capitolul 4

Era \ntr-adev`r foarte \ntuneric. Se opri o clip`,
nemai[tiind unde se afl`. Apoi ochii i se obi[nuir` cu obscuri-
tatea. Recunoscu bungalourile celorlal]i \n jurul ei [i, ceva mai
departe, z`ri cl`direa central`. 

|ncepu din nou s` mearg`, cu pa[i u[ori. Dintotdeauna \i
pl`cuse s` se plimbe noaptea, dar de data aceasta tr`ia senza]ii
noi. Vedea luminile str`lucind \n spatele perdelelor trase, dar
peste tot \n jurul ei se \ntindea jungla. O dat` cu venirea
nop]ii, atrac]ia misterioas` a acestei jungle se transformase \n
cu totul altceva. Acum, mai \ntunecat` decât cerul, \i ap`rea
amenin]`toare [i periculoas`.

Dinspre spital ajunser` pân` la ea frânturi de conver-
sa]ie [i, din vreme \n vreme, câte un râs \nfundat. Erau
probabil persoanele pe care le v`zuse peste zi \njghe-
bându-[i locuin]e. |nc` se mai putea sim]i mirosul
focurilor de tab`r`. Dar \n zona \n care \nainta ea totul
era lini[tit. Nu se z`rea nimeni: nici Jim, nici André, nici



Tessa, iar Stacey [i-i imagina pe to]i \n camerele lor
preg`tindu-se s` citeasc`, scriind sau ascultând la radio.

Aerul era greu de parfumul florilor tropicale [i str`b`tut
la intervale neregulate de zgomotele junglei. Stacey \ncepea
s` le descopere rând pe rând pe toate. Urechile ei se
obi[nuiau treptat cu lini[tea atât de uitat` \n marile ora[e.
Se auzea cântecul greierilor, ca \ntotdeauna \n nop]ile
africane. Dar aici era acompaniat de fo[netele ciudate din
copaci. Apoi ea deslu[i un fel de l`trat \n partea stâng`. Nu
era un câine, \n mod sigur... Poate era un babuin? Bro[tele
râioase or`c`iau lugubru. Deodat`, un ]ip`t strident de ani-
mal str`punse \ntunericul [i-i f`cu sângele s`-i \nghe]e \n
vine.

Uitase c` se aflau \n apropierea parcului na]ional Kruger,
acel imens sanctuar unde animalele s`lbatice — multe dintre
ele apar]inând unor specii pe cale de dispari]ie — se puteau
plimba nestingherite \ntr-un spa]iu neprotejat, cât mai
aproape de mediul lor natural. |ntreaga jungl` forfotea de o
via]` s`lbatic`. Nu era vorba neap`rat de lei, dar puteau fi
leoparzi din aceia care \n sud, acolo unde civiliza]ia uzurpase
teritoriile junglei, atacau adesea vitele fermelor.

Stacey tremur`, cercetând atent cu privirea \ntunericul care
\nconjura atât de amenin]`tor confortabilele bungalouri. Avu
o impresie bizar`: \n masa aceasta uniform` [i obscur` ani-
malele vânau [i erau vânate. Poate c` la câ]iva metri de ea se
afla cine [tie ce fiar`, vreun leopard...

Dintr-o dat` v`zu o lumin` pâlpâind \n iarb`. Se r`suci [i \[i
duse mâna la gur` spre a-]i \n`bu[i un strig`t instinctiv de
spaim`.
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— A[adar \]i provoc chiar atâta team`? spuse o voce rece [i
batjocuritoare.

— André!
|i veni inima la loc. Chiar dac` era b`rbatul pe care voia

deliberat s`-l evite, \n aceste \mprejur`ri prezen]a lui era
lini[titoare.

— A[teptai pe altcineva? \ntreb` el politicos. Pe Jim, poate?
|n cazul acesta n-ai nici un motiv s` te temi.

Stacey \ncerca s`-[i st`pâneasc` tremurul corpului. Detesta
ironia cu care-i vorbise.

— N-am venit la o \ntâlnire aici, r`spunse ea aspru, iar Jim
nu m` sperie, pot s` te asigur. E de departe cel mai amabil
dintre voi to]i.

— Mul]umesc, Stacey. Am luat cuno[tint`, replic` el râzând,
f`r` a fi cu adev`rat amuzat.

— Sunt convins`.
Cuvintele ei erau prea blânde. Stacey c`uta cu disperare un

r`spuns t`ios, \ns` nu-i putu spune decât:
— N-ai fost prea dr`gu] de când am sosit aici, nu crezi?
— Te-a[teptai s` ne vezi a[ternându-]i covorul ro[u la picioare?
Stacey era uimit` de-a dreptul de tonul lui sarcastic. Era

ceva nou pentru el. Oare vârsta \i imprimase gustul pentru
ironie, sau fusese ea oarb` de iubire [i nu remarcase acest
lucru mai devreme?

— Nu m-a[teptam decât la o primire politicoas` din partea
voastr`, \i r`spunse ea sec.

— N-avem timp s` ne formaliz`m.
Nici m`car nu \ncerca s` se scuze \n vreun fel. Ba chiar râse

scurt, continuând \n aceea[i manier` batjocoritoare:
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— De ce-ai venit aici, Stacey?
— Ca s-o scot din impas pe Betty.
|ncerca s`-[i p`streze o voce lini[tit`. André o r`nea de

fiecare dat` când \i vorbea, dar el nu trebuia s`-[i dea seama
cu nici un pre] de efectul pe care \l aveau cuvintele lui asupra
ei.

— Adic` \mi spui c-ai abandonat o via]` confortabil` pentru
a-i face un serviciu unei prietene? Ce gest plin de noble]e!

— De ce \ncerci s` m` ironizezi?
|nghi]indu-[i lacrimile pe care el n-ar fi putut oricum s` i le

z`reasc` \n \ntuneric, Stacey se \ntreba de unde \i venea oare
lui André atât de mult` r`utate [i atâta cinism.

— Pentru c` o astfel de hot`râre nu mi se pare a fi deloc
tipic` pentru tine, spuse el cu dispre].

— Ce [tii tu despre mine? M` cuno[ti vreun pic, André?
\ntreb` ea cu o voce surd`, st`pânindu-[i cu dificultate mânia.

— Suficient, draga mea, suficient.
Familiaritatea din aceste cuvinte i se p`ru lui Stacey

aproape jignitoare. Era pe cale s-o  fac` s`-[i piard` sângele
rece, voia s-o scoat` din s`rite ca s` poat` s-o striveasc` apoi
mai bine cu arogan]a lui glacial`.

— Dispre]uie[ti meseria de infirmier` la domiciliu, André,
dar ai m`car cea mai vag` idee despre ea?

— Destul cât s` [tiu c` uneori e o munc` grea, recunoscu
el. Dar dac` boala nu e grav`, duci o via]` confortabil`, f`r`
prea mari b`t`i de cap.

— Vrei s` spui c` locul meu nu este aici, nu-i a[a?
— Va fi cea mai grea munc` din toat` via]a ta.
— {i dup` p`rerea ta, n-am s` fac fa]`?
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— Nu... Nu cred.
— Atunci va trebui s`-]i dovedesc c` te-n[eli.
F`cu o pauz`, dup` care ad`ug` lini[tit:
— Nu te-am v`zut niciodat` atât de antipatic, André. {i

totu[i partea aceasta detestabil` pe care nu ]i-am cunoscut-o
trebuie s-o fi avut [i \nainte.

— Poate... A[a cum [i tu ai fost \ntotdeauna o persoan` \n
care nu po]i avea \ncredere.

Ea-[i mu[c` buzele. B`nuielile i se confirmau. |nc` \i mai
purta pic` fiindc` nu venise la \ntâlnire \n ziua aceea. |i
d`duse plas` celebrului Casanova, cât` \ndr`zneal`!

Pentru o clip` vru s`-i spun` adev`rul, s`-i m`rturiseasc`
faptul c` la ora la care el o a[tepta, ea z`cea incon[tient` \ntr-o
ambulan]`... N-ar fi fost o adev`rat` pl`cere s`-l vad` pe André
dezorientat [i ru[inat c` se \n[elase \n a[a hal?

Dar \n acela[i timp realiz` c` André De Vries nu s-ar \ncli-
na niciodat` \n fa]a nim`nui. De altminteri, nu era de con-
damnat c` f`cuse aceast` gre[eal` de interpretare, din
moment ce nu [tiuse niciodat` adev`rul!

{i-apoi, nu-i voia mila. Prefera s` fie victima sarcasmului
lui, dispre]ului [i arogan]ei lui.

Gândul acesta \i aduse un altul. De ce s` r`mân` \ntr-un loc
unde nu era dorit`? I-ar fi fost foarte u[or s` plece de la
Diazinto sub un pretext oarecare. Dar sub aparenta ei fragili-
tate, Stacey ascundea o voin]` de fier. |i promisese lui Betty c`
o va \nlocui [i \[i va respecta cuvândul dat. {i apoi perspecti-
va de a-i dovedi lui André c` se \n[al` \n privin]a ei nu-i
displ`cea deloc, chiar dac` gustul acestei satisfac]ii era dup`
toate probabilit`]ile amar...
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— S` \ncheiem aceast` discu]ie, André. Ar fi mult mai
bine... Insultele tale nu m` vor determina s` plec.

Stacey v`zu chipul lui André \n lumina care venea de la un
bungalou. Era \ncordat. Apoi, dintr-o dat`, \i zâmbi for]at, dar
zâmbetul lui era mai mult o grimas` alarmant`. Stacey se
crisp`.

— „Insulte“, Stacey? E o problem` de vocabular... Eu a[ zice
mai degrab` „adev`r“... Cuvintele nu te vor face s` pleci, e
posibil. Dar alte mijloace s-ar putea dovedi eficace.

— Care? \ntreb` ea, regretând \n clipa imediat urm`toare c`
se l`sase prins` \n capcan`.

— C`ldura, lipsa de confort, distan]a imens` pân` la cel mai
apropiat ora[, spuse el cu o dezinvoltur` me[te[ugit`... {i s`
nu uit`m fauna! Nu ]i-au pl`cut niciodat` viet`]ile târâtoare,
nu-i a[a, draga mea? Iar pe aici e plin de reptile.

V`zând c` pe Stacey a trecut-o un fior la auzul acestor
cuvinte, André se ab]inu s` nu râd`. Reac]ia ei i se p`rea jal-
nic`.

— A! {i animalele s`lbatice! Ai auzit ]ip`tul acela mai
devreme? Era o hien`.

— Nu m` \nsp`imân]i a[a u[or! ripost` Stacey.
Brusc, el \i apuc` bra]ul. Strânsoarea era ca de menghin`!
— Nu-ncerca s-o faci pe de[teapta, Stacey! A te plimba

noaptea la marginea junglei nu e o dovad` de curaj, ci una de
prostie!

— Dac` m-ar fi atacat o hien`, ai fi f`cut haz pe seama mea,
nu-i a[a?

— Te-n[eli... Timpul meu e pre]ios. Nu-l pot pierde
amputând un bra] din cauza unei impruden]e.
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— E[ti un tic`los, André De Vries! Auzisem eu c` e a[a, iar
acum tocmai mi-ai confirmat-o [i tu...

Nu apuc` s`-i spun` mai multe, c`ci el \i r`suci bra]ul cu
violen]`, iar Stacey putu s`-i citeasc` furia pe chipul care se
apropiase brusc de al ei. Sim]ind corpul puternic al lui André
lipit de ea nu-[i putu reprima un lung fior de pl`cere.

— D`-mi drumul, spuse ea cu o voce [uier`toare.
— Fii atent`, Stacey! Te previn!
— |n leg`tur` cu ce? Cu fiarele? \l \ntreb` ea cu cinism.
— |n leg`tur` cu mine. De data asta nu m` duci. Vei avea

exact ceea ce meri]i.
— E u[or s` amenin]i când te po]i folosi de for]`

nestingherit.
|i a]â]a furia [i [tia asta. Dar Stacey nu se putea controla: o

febrilitate interioar` o \mpingea spre extreme, f`r` nici o pre-
cau]ie. Oriunde sim]ea c` trupul lui André \l atinge pe al ei se
producea parc` o desc`rcare electric`.

El o \mpinse atât de tare \ncât ea \[i pierdu echilibrul [i
c`zu. Respirând cu greutate, ridic` ochii  spre el. O domina cu
toat` puterea lui, cu toat` for]a [i agresivitatea lui viril`. |n
ciuda \ntunericului \i observ` pe figur` o furie ie[it` din
comun. Nu-l mai v`zuse niciodat` \n starea aceea. Chiar se
\ntreba dac` nu cumva avea inten]ia s-o loveasc`.

Dar el nu f`cu nici cea mai mic` mi[care. Nici m`car pen-
tru a o ajuta s` se ridice de jos.

|ncet, cu cât` demnitate putu, Stacey se ridic` \n picioare.
|[i trecu mâna peste ]es`tura [ifonat` a fustei [i \[i aranj` o
[uvi]` de p`r. R`suflarea \i revenea \ncetul cu \ncetul la ritmul
normal. |[i reg`si [i un minim de sânge rece.
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— E clar, André De Vries, spuse ea când reu[i s`-[i
st`pâneasc` tremurul din glas. Du[manul s-a ar`tat...

— Asta nu dateaz` de-acum, frumoasa mea.
— Ah, ce-i poate face unui b`rbat orgoliul r`nit, zise ea

râzând cu am`r`ciune.
El nu-i r`spunse. Dar \l auzi respirând ceva mai greu: punct

ochit, punct lovit! |ncurajat`, \l anun]` cu hot`râre:
— Nimic n-o s` m` fac` s` plec de-aici. Am s`-mi ]in promi-

siunea fa]` de Betty. Po]i s` crezi ce vrei, André, pu]in \mi
pas`. {i e valabil [i pentru... prietena ta.

— Vrei s` spui Tessa, replic` el f`r` s` ridice tonul. |]i dau
un sfat: scute[te-m` de orice remarc` jignitoare.

— Vrei s` te c`s`tore[ti cu ea, André?
|ntrebarea \i sc`pase f`r` s` vrea.
— M` prive[te, tun` el pe un ton amenin]`tor.
— Dac-ai s-o faci, o s` fii legat pe veci de o fat` b`trân`

scor]oas`, \i spuse ea f`r` s` se poat` ab]ine.
— Asta nu e treaba ta, Stacey! \i r`spunse el cu o r`ceal` ciu-

dat`.
— Dar nici nu m` intereseaz`!
Vocea ei tremura u[or. Tocmai \i \ntorcea spatele, când el

o opri.
— S` fie clar un lucru \ntre noi. N-o s` ai dreptul la nici un

fel de regim special
— Bine\n]eles!
R`spunsul ei fusese \nso]it de un zâmbet sarcastic.
— Perfect. {i s` n-aduci ca pretext condi]iile neprielnice sau

c`ldura. Cât despre rela]ia ta cu Tessa, nici nu vreau s-aud c` te
plângi... {i-nc` ceva [i am terminat: las`-l \n pace pe Jim Howes!
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— |mi pare r`u, André, \i r`spunse ea pe un ton neutru, cu
un vag surâs pe buze. Aici n-ai nici un drept s`-mi pui condi]ii.

— A[adar ai de gând s`-]i ba]i joc de el?
|n semi\ntuneric, Stacey remarc` lucirea metalic` din ochii

lui.
— Via]a mea personal` nu te prive[te.
— Nu-i adev`rat! Când exist` pericolul ca ea s` influen]eze

via]a profesional` a unui coleg de-al meu, am un cuvânt de
spus.

— Jim n-are nevoie de protec]ia ta. E destul de mare, nu
crezi?

— |mi pare r`u, dar e pe cale s` se \ndr`gosteasc` de tine,
iar tu \l \ncurajezi s-o fac`!

— Pentru c`-l plac, \i arunc` ea cu insolen]`.
— Te previn, Stacey, las`-l \n pace!
— Nu-mi da ordine, doctore De Vries!
F`r` s` se gândeasc` la consecin]e [i f`r` s-o fi vrut de fapt

cu adev`rat, Stacey \l pocni.
— |mi pare r`u. Dar nu trebuia s` te legi de via]a mea per-

sonal`.
— Vom vedea, replic` el pe un ton aspru.
Pân` s`-l poat` opri, el o prinse din nou, strângând-o \n

bra]ele lui de o]el.
— Am s`-]i dau ceea ce n-ai \ncetat toat` seara s` ceri!
— Las`-m`! \i porunci ea aproape ]ipând.
— Nu!
Stacey deschise gura s` ]ipe, dar buzele lui André o

\mpiedicar` printr-un s`rut agresiv. Trupurile lor erau
strâns lipite, iar ea respira cu dificultate. Lovea cu pumnii
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\n pieptul lui André, dar degeaba. Sângele \i zvâcnea \n
tâmple. Nu se sim]ise de mult` vreme atât de \nsufle]it`...

— E[ti un tic`los! \i strig` ea din toate puterile când el \i
d`du drumul.

— Iar tu o [erpoaic`!
Stacey putea acum s` vad` clar str`lucirea din]ilor [i a

ochilor lui \n \ntuneric.
— S` nu mai faci asta niciodat`!
— Doar dac` n-o s` am chef. {i mai ales s` nu pretinzi c`

nu ]i-a pl`cut, n-am s` te cred oricum.
— Te ur`sc, André De Vries, spuse ea cu o voce veninoas`.

Te ur`sc cum nu ur`sc pe nimeni altcineva!
El râse, f`când-o s` tremure f`r` s` vrea. |[i sim]i tot corpul

\nfierbântat de senzualitatea acestui râs.
— S` nu dramatiz`m, spuse el. Dragoste, ur`: ce cuvinte

mari! E vorba doar de reac]ii fizice, nimic mai mult. Nu \ncer-
ca, frumoasa mea, s` te p`c`le[ti singur`.

Se \ndep`rt̀  cu un zâmbet larg, prevestitor de rele. Stacey \l urm`ri
cu privirea. |nainta \n noapte zvelt, puternic ca o fiar ,̀ sigur pe el.

Imediat ce André plec`, ea auzi pentru prima dat`
chemarea tobelor: un ritm, o vibra]ie care ]â[nea parc` din
p`mânt [i pe care lini[tea nop]ii o purta departe. O pulsa]ie
care se armoniza cu b`t`ile inimii ei [i care-i m`rea febra.

Va r`mâne la Diazinto \n ciuda lui André, sau poate chiar
datorit` lui... Nu [tia precis. Dar, \n orice caz, nu mai era vorba
de sfidare sau de o simpl` bravad`.

Descoperise aici o via]` primitiv`, o \nsufle]ire care lipsise
\ntotdeauna din existen]a ei. Nu va pleca \nainte de
re\ntoarcerea lui Betty.
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Un ]ip`t care sem`na cu un râs ascu]it veni din fundul
p`durii, un ]ip`t de demen]`, de r`u augur: era din nou
hiena... dar Stacey nu se l`s` \nfrico[at`. Necunoscutul obscur
al junglei lua sfâr[it \n lumina bungalourilor. Hiena nu s-ar fi
hazardat s` vin` \n preajma pericolelor civiliza]iei.

Totu[i era mai bine s` nu mai \ntârzie la marginea p`durii.
Cu un mic surâs se \ndrept` spre bungaloul lui Betty.
Luminile din spatele perdelelor \i ar`tau drumul spre propriul
ei refugiu.

Când se trezi, primele lic`riri ale zorilor treceau prin
perdele. Se ridic` [i alerg` la fereastr`. Avea destul timp s`
fac` o plimbare \n r`coarea dimine]ii, \nainte de micul
dejun.

F`cu repede un du[, apoi \[i trase pe ea o pereche de
blugi [i o c`ma[` larg`, ro[ie. Se piept`n` [i arunc` o privire
[ireat` spre imaginea din oglind`. Ce-ar fi zis infirmiera [ef`
dac-ar fi v`zut-o acum? Dar nu trebuia s`-[i fac` probleme,
fiindc` nu era \nc` [apte [i jum`tate, iar lui Stacey i se p`rea
cât se poate de normal s` profite la maximum de timpul ei
liber.

Doar câteva lumini erau aprinse \n spital, iar locatarii
bungalourilor dormeau \nc`. Aerul era \nmiresmat [i p`rea
c` sfârâie ca [ampania. Roua acoperea p`mântul sau se
a[ezase \n dâre de argint pe crengile arborilor [i \n
m`r`cini[uri. P`s`rile cântau, iar \ntr-un bananier o
pereche de peru[i viu-colora]i se ciond`neau f`când o
g`l`gie infernal`.
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Pe nea[teptate, Stacey v`zu ap`rând \n dep`rtare o siluet`
[i se opri. O c`prioar` ie[ise la marginea junglei, iar corpul ei
gra]ios p`rea catifelat, ca [i cum ar fi fost periat de curând.
Urechiu[ele \i erau ridicate \n semn de aten]ie \ncordat`.
R`mase nemi[cat` o clip`, dup` care, dintr-o s`ritur`, disp`ru
\n h`]i[urile p`durii.

Asculta \n continuare fream`tul ]inutului verde, când
v`zduhul fu cutremurat de un muget ca de elefant. Sângele \i
\nghe]` \n vene. Chiar era posibil s` fie elefan]i prin
apropiere? Brusc, \[i adusese aminte de parcul na]ional
Kruger.

O apuc` pe o potec` m`rginit` de mirt [i aloe. Poteca, bine
\ntre]inut` — f`r` \ndoial` era des folosit` — ajungea la
piscin`. Aceasta era s`pat` chiar \n stânc`. Ce minune! Stacey
\[i imagin` ce binefacere era o baie \n aceast` piscin`, la
sfâr[itul unei zile toride.

Dar visul se spulber`. Stacey \[i aminti de cicatricele de pe
picior. |ncepuse s` se obi[nuiasc` s` ignore privirile curioase
care \i erau aruncate uneori. Dar aici, la Diazinto, i-ar fi fost
imposibil. N-ar fi putut suporta eventuala repulsie a lui André,
care era mult prea obi[nuit cu corpuri perfecte.

|ncerc` s` se potoleasc`: ce importan]` avea p`rerea lui?
De mult timp era pierdut pentru ea. |nc` din ziua când luase
hot`rârea s` nu petreac` weekendul \mpreun` cu el...

Adâncit` \n gândurile ei, nu auzi zgomotul de pa[i \n iarba
deas` [i umed`.

— O nimf`! exclam` o voce \n spatele ei.
Se \ntoarse brusc, speriat`.
— Bun`, Stacey!
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— Jim! exclam` ea [i-i zâmbi r`suflând u[urat`.
— Ar`]i de parc-ai avea doar paisprezece ani... Nu cumva

tri[ezi când pretinzi c` e[ti adult`?
Glumea, dar privirea lui era serioas` când \ntârzia pe

pletele ei umede de roua pe care o atinsese u[or \n trecere, pe
obrajii trandafirii [i pe ochii ca de smarald.

— Am dou`zeci [i trei de ani b`tu]i pe muchie, \i spuse,
intimidat` de privirea lui sincer admirativ`. {i-am s-o dovedesc
prin munca mea.

— Te cred, Stacey, zise el cu voce blând`.
Se apropie de ea [i \i trecu bra]ul \n jurul taliei, tr`gând-o

lâng` el.
— Doar e[ti femeie, nu-i a[a?
— Da, Jim, cu siguran]`.
Stacey ro[i, amintindu-[i cum o strânsese André \n bra]ele

lui puternice seara trecut` [i cât fusese ea de tulburat`. Cu Jim
nu reg`sea acea emo]ie. Nu sim]ea decât satisfac]ia de a fi
pl`cut` de un b`rbat frumos [i foarte gentil. Dar \n acela[i
timp, gândul involuntar la \mbr`]i[area lui André o contraria.
{i o dezorienta.

— Mi s-a p`rut c` vocea mea te-a speriat adineauri, nu?
\ntreb` Jim l`sându-[i \n continuare bra]ul \n jurul taliei lui
Stacey. Credeai c` e altcineva?

— Da. André.
R`spunsul \i sc`pase f`r` voia ei. |[i mu[c` buzele [i v`zu

chipul lui Jim \ntristându-se.
— {i de ce te-ar speria André?
— Dar nu m` sperie deloc.
Vocea ei devenise aprig` pe nea[teptate.
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— Atunci, dac` nu-i vorba de fric`, ce altceva este?
insist` Jim, fixând-o cu privirea lui ager`. Nu-i nimic \ntre
voi, nu?

— Nu, r`spunse Stacey repede, iritat` de insisten]a lui.
— Atunci de ce-ai avut reac]ia aceea mai devreme, când cre-

deai c-ai s`-l vezi pe André?
— Fiindc`... ezit` pu]in \nainte de a-i r`spunde [i \nghi]i \n

sec. Fiindc` m-am certat cu el asear`... Nu s-a purtat prea fru-
mos cu mine.

— Deci sigur nu-i nimic \ntre voi?
Jim era foarte dr`gu]... {i ea dorea atât de mult s` fie pri-

eten` cu el... Dar nu putea s` vorbeasc` despre altceva?!
|ntreb`rile lui o iritau [i o tulburau.

— Nu, nimic, Jim, spuse ea cu o voce sigur`.
Pentru André nu fusese altceva decât un flirt din care nu

mai r`m`sese nimic. Cât despre ea, nu voia s`-[i mai asculte
sentimentele. Era inutil. Nu va exista niciodat` reciprocitate.
Mai ales c` [tia acum cât o dispre]uie[te André. Doar i-o spu-
sese chiar el...

— M` bucur s-aud asta.
|i sim]i r`suflarea aproape de obrazul ei. Jim continu`:
— Cât m` bucur c` e[ti aici, Stacey. A[ vrea s` ne cunoa[tem

mai bine.
— {i eu, [opti ea.
— Dac` facem \ntr-un fel s` ne coincid` zilele libere, ai vrea

s` mergi cu mine \n parcul na]ional Kruger, de exemplu?
— Ar fi minunat.
|i zâmbi. I se p`rea cu adev`rat seduc`tor. Era noro-

coas` c`-l avea ca prieten, \[i spuse. Desigur, \n privirea
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lui vedea c` pentru el era mai mult decât prietenie... Dar
asta poate doar fiindc` la Diazinto nu prea erau multe
femei. Se cuno[teau de a[a de pu]in` vreme! Când Betty
se va \ntoarce, Jim \[i va orienta prietenia spre ea, nor-
mal.

Dintr-o dat`, el o trase [i mai aproape.
— E[ti frumoas`, \i spuse tandru.
|i aranj` o [uvi]` c`zut` pe frunte, iar apoi \i urm`ri cu

degetul conturul ochilor verzi [i mari.
Stacey \[i ridic` privirea spre el [i \n]elese c` o va s`ruta.

Nu-i venea s` cread` c` poate s` r`mân` atât de insensibil`, de
vreme ce un b`rbat atât de antipatic ca André reu[ise s`-i
\nfl`c`reze tot trupul.

Buzele lui Jim le atinser` pe ale ei, cu blânde]e la \nceput,
iar apoi, f`r` s`-[i piard` din tandre]e, mult mai pasional.
Stacey \[i dori din toat` inima s` se poat` sim]i emo]ionat`.
Dac` voia s`-[i poat` tr`i din plin via]a de femeie, trebuia s`
vibreze [i la alte mângâieri \n afara celor ale lui André. |[i trecu
bra]ele \n jurul gâtului lui Jim.

Dar brusc, acesta \i d`du drumul. |l privi nedumerit`. Pe
chipul lui atât de fin, care exprima atâta sensibilitate, se
citea acum un sentiment de jen`. Oare ce v`zuse \n spatele
ei?

Stacey se \ncord`. F`r` s` se \ntoarc` \n]elese de ce Jim nu
se sim]ea \n largul lui. Când auzi vocea lui André f`cu un efort
imens s` r`mân` calm`.

— |mi pare r`u c` v` \ntrerup... spuse el pe un ton care
exprima orice numai regret nu. E[ti a[teptat la spital, Jim. S-a
\nr`ut`]it starea copilului cu arsuri.
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— Chiar \mi f`ceam griji \n privin]a lui, r`spunse Jim.
Stacey se sim]i jenat` s`-l aud` pe Jim vorbind cu glasul

pierit, ca [i cum ar fi fost prins \n flagrant delict, ca [i cum ar
fi f`cut ceva indecent. O privi cu ochi tri[ti.

— Pe curând, zise el.
Atunci \[i spuse c` toat` stânjeneala lui era din vina lui

André. Cu ce drept intervenea el a[a, \n momente de intimi-
tate? Nu spusese mare lucru, dar vocea [i expresia fe]ei lui
fuseser` elocvente.!

— Jim!
El se opri, se \ntoarse, iar chipul lui p`stra \nc` aceea[i con-

trarietate.
— A[tept cu ner`bdare s` ie[im \n parcul Kruger, zise ea pe

un ton provocator, adresându-i un zâmbet \nfloritor.
Când Jim disp`ru, ochii ei ca smaraldul \l ]intuir` pe André

cu agresivitate.
— E vina mea, nu-i a[a? \ntreb` el sarcastic.
— Bine\n]eles, \i r`spunse ea cu vocea tremurând de furie.
— Vrei s` fii pedepsit` din nou, Stacey? Ca asear`? \ntreb`

el cu voce t`r`g`nat`.
Privirea lui \ncepu s-o detalieze, trecând de la ochi la piep-

tul ei care s`lta sub c`ma[a lejer`.
Ea \[i sim]i inima b`tând mai repede când vru s`-i sus]in`

privirea de o str`lucire metalic`.
— |ndr`zne[te s` m-atingi [i vezi tu! \l amenin]` ea.
— Stai lini[tit`... Dac` voiam asta, mi-ar fi fost u[or. Dar

n-am acum dispozi]ia s` intru \n jocul unei copile capricioase.
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Capitolul 5

Voia s` renun]e la micul dejun ca s` nu mai dea peste
André [i Tessa. |ns` evenimentele din cursul dimine]ii \i
f`cuser` o foame de lup, [i \n afar` de asta, nu voia cu nici un
pre] s`-i dea lui André satisfac]ie ar`tându-i c` e speriat` de
severitatea lui abuziv`.

Se privi \n oglind`. Nici chiar Tessa n-ar avea ceva de
repro[at. Uniforma alb` a lui Betty i se potrivea de minune.
Cât despre p`rul ei bogat, cu nuan]e ro[cate — obiectul criticii
Tessei Mantis — \l r`sucise strâns \n coc.

Când intr` \n sala de mese, André [i Tessa \[i \nce-
puser` deja micul dejun. Jim nu era \n`untru. Stacey se
str`dui s` le zâmbeasc`. Atmosfera se prevestea \ncor-
dat`.

— Bun` diminea]a, \i salut` ea pe un ton politicos.
— Bun` diminea]a, domni[oar` Marlow, \i r`spunse Tessa,

la fel de formal.



Stacey sim]i privirea grea a Tessei Mantis [i o v`zu
strângând din buze. Totu[i, femeia aceasta era cu adev`rat fru-
moas`. Cum de putea fi atât de suspicioas` cu fiecare nou-
venit`?

— Sper c-ai dormit bine, se interes` André pe un ton ama-
bil.

Dar \n ochii lui str`lucea o lumini]` de ironie.
— Nu prea. De fapt am avut dou` co[maruri —  replic`

Stacey cu glas dulceag, \ns` nu ai venit s` m` salvezi, domnule
doctor!

— De ce n-ai strigat?
— Am avut o re]inere.
Tessa o ]intui cu ochii ei alba[tri. Privirea \i era mai

\nghe]at` ca oricând.
— N-ave]i timp s` glumi]i, domni[oar` Marlow. Trebuie s`

v` \ncepe]i serviciul \n dou` minute.
— Voi fi gata, r`spunse Stacey p`strându-[i glasul mieros.
André \i arunc` o privire \ngrijorat`. Cu siguran]` nu era

\ncântat de comportamentul ei cu viitoarea lui so]ie. Nu f`r`
pu]in` r`utate, acest lucru \i crea o imens` pl`cere.

Orele urm`toare, Stacey fu prea ocupat` ca s` se mai gân-
deasc` la André [i la Tessa. Mara, tân`ra infirmier` indigen` cu
accent melodios, \i explic` ce avea de f`cut. Stacey admir`
organizarea spitalului, datorat` \n mare parte — trebuia s-o
recunoasc` — profesionalismului [i competen]ei Tessei Mantis.

Dar, dac` nu lua \n considerare eficacitatea aceasta ire-
pro[abil`, erau diferen]e mari \ntre Diazinto [i un spital
modern din ora[. |n primul rând, Stacey aprecia farmecul pe
care-l aveau aceste locuri prin simplitatea lor. |n al doilea
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rând, spera s`-[i \mbog`]easc` experien]a, c`ci la Diazinto se
tratau anumite boli despre care ea n-avea decât cuno[tin]e
teoretice.

Niciodat` nu \ngrijise pacien]i care sufereau de maladii
tropicale sau de trahom. Aici, \n sala unde lucra ea, trahomul
p`rea s` fie cel mai r`spândit flagel. |n ciuda experien]ei sale
de infirmier`, se sim]i impresionat` la vederea acestor oameni
practic orbi, [i mai ales a copiiilor. Eforturile care trebuiau
f`cute n-ar fi fost niciodat` prea mari pentru \nfrângerea aces-
tei boli. |[i aminti c` era vorba de specialitatea lui André.

La sfâr[itul primei zile de lucru se \ntâlni cu Tessa. Fusese
o c`ldur` \ngrozitoare [i se sim]ea sec`tuit` de putere. Cu
umerii apleca]i, \mpingea un c`rucior pe linoleumul unui
coridor, visând la un du[ rece.

Tessa era la fel de dichisit` ca de diminea]`. Stacey se
\ndrept` [i \[i d`du la o parte o [uvi]` umed` care-i atârna pe
frunte. Infirmiera [ef` se opri [i o privi din cap pân`-n
picioare. |nc` o dat` Stacey sim]i c` fierbe de furie. Cine se
credea Tessa Mantis? Chiar n-avea \n ea pic de omenie? Nu
putea \n]elege oboseala noii sale infirmiere strivite sub
c`ldura junglei?

— V` a[tept \n biroul meu.
Pe chip [i \n voce i se deslu[ea aceea[i duritate.
— Am \n]eles.
|[i termin` treaba [i merse de la un bolnav la altul s` le

spun` o vorb` bun`, un cuvânt de \ncurajare, cu speran]a c`
ei o \n]eleg [i \ncercând s`-i fac` pe copii s` râd`. Dar ce-avea
oare s`-i transmit` infirmiera [ef`? Expresia ei resping`toare
nu prevestea nimic bun.
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Prin urmare criticile Tessei n-o luar` prin surprindere.
Dar Stacey nu ripost`, nici m`car nu clipi. |ns` nu putea s`
nu-[i pun` ni[te \ntreb`ri. Cum de era capabil` aceast`
femeie, de altfel foarte competent` \n meseria sa, s` se
\nver[uneze \mpotriva ei cu atâta meschin`rie? De ce nu
a[teptase m`car ceva vreme, s-o cunoasc` mai bine? Criticile
ei nefondate nu cumva erau menite s-o determine s` plece
singur` de la Diazinto? Dar Stacey n-avea de gând s`-i dea
satisfac]ie, iar Tessa Mantis nu [tia acest lucru... A[a c` o l`s`
s` vorbeasc`. Apoi o asigur` cu glas blând c` \[i va da toat`
silin]a s`-[i \ndrepte gre[elile. O v`zu atunci pe Tessa Mantis
mu[cându-[i buzele. Evident, nu se a[teptase la aceast`
docilitate.

Stacey se ridic` [i se \ndrept` spre u[`.
— |nc` pu]in...
— Da?
— |n leg`tur` cu André De Vries. Felul \n care v` purta]i cu

el e scandalos.
— Scandalos? \ntreb` ea intrigat`. |n ce sens?
— {ti]i foarte bine. Nu sc`pa]i nici o ocazie pentru a-i

atrage aten]ia asupra dumneavoastr`, \i explic` Tessa Mantis
cu glas \nghe]at [i veninos. Flirta]i cu el.

— Nu-i adev`rat, doamn`, aproape c` strig` Stacey, incapa-
bil` s`-[i mai p`streze calmul. Nici m`car nu-l plac prea mult
pe doctorul De Vries.

Era cât se poate de clar c` Tessa Mantis nu credea nici o
vorb` din ce-i spunea Stacey.

— L`sa]i-l \n pace. Ne pune]i \ntr-o situa]ie nepl`cut` [i pe
el [i pe mine. Ne vom c`s`tori.
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— V-am spus, doamn`! doctorul De Vries nu m` intere-
seaz`. Pot pleca?

— Desigur.
Tessa Mantis se cufund` din nou \n munca ei, \n acela[i

moment. Stacey o privi o clip`. Aplecat` asupra unui raport,
scria cu mi[c`ri rapide [i nervoase. |ntrevederea se sfâr[ise!
Era suficient acum s` a[tepte pur [i simplu urm`toarea mani-
festare a dispre]ului ei.

|n clipa \n care ie[ea din birou, se auzi chemat` iar`[i. F`r`
s` ridice capul, Tessa \i ordon`:

— Aranja]i-v` piept`n`tura. Nu e tocmai perfect`. Nu vreau
s` mai v`d [uvi]ele acelea care v` atârn` pe fa]`!

Lucrurile erau cât se poate de clare. Tessa Mantis voia s` se
c`s`toreasc` [i nu tolera pe nimeni \n preajma lui André,
viitorul ei so]. F`r` nici o \ndoial` ghicise c` \ntre Stacey [i
André fusese ceva, dar acum el \i apar]inea ei, nim`nui altcui-
va. {i asta trebuia s` fie clar pentru toat` lumea.

Stacey se \ntreba cum putea infirmiera [ef` s` fie a[a sigur`
pe sine... Era frumoas`, dar nu era unic`. Putea s`-[i g`seasc`
foarte bine concuren]` chiar [i aici, la Diazinto.

Stacey [i-l amintea prea bine pe André: celibatarul dezin-
volt care jurase s` nu se lase niciodat` «prins \n la]». Cum de
putuse acest b`rbat s` accepte s` se c`s`toreasc`? Unde-[i
g`sise Tessa acea siguran]`? |n faptul c` era posesoarea spi-
talului? André se specializase \n tratarea trahomului. Era posi-
bil s` simt` nevoia s` ia parte la gestiunea spitalului? S` fi fost
oare aceast` c`s`torie una de convenien]`?

Stacey [i-l imagina cu greu pe André \ndr`gostit de aceast`
femeie rece [i prea perfect`. Iar gândul \i repugna... Totu[i,
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nu-l mai iubea. Sau cel pu]in a[a hot`râse ea, a[a voia s`
cread`. Desigur, era \nc` atras` de el. Dar cum s` iubeasc` un
b`rbat atât de arogant? Nu. Niciodat` nu va mai putea, \[i
spuse cu hot`râre. Voia s`-[i \ndrepte aten]ia spre un b`rbat
ca Jim, sensibil, respectuos [i capabil s` iubeasc`.

|n definitiv, poate c` André era sincer cu Tessa. Doar se
potriveau de minune! El cu seme]ia lui, ea cu frumuse]ea [i
eficacitatea... Aveau un interes comun: spitalul. Nu era sufi-
cient pentru a suplini lipsa de pasiune dintre ei? Degeaba se
str`duia Stacey, n-o vedea capabil` pe Tessa Mantis decât de o
singur` pasiune: propriul ei interes.

Dar pân` la urm` se plictisi s` construiasc` ipoteze. |n
fond, s` se descurce singuri, le doresc mult` fericire!... Cu
toate acestea, \[i sim]i inima sugrumat` de o durere surd`.

Stacey se obi[nuise s` se trezeasc` devreme [i s` fac` o
plimbare \n r`coarea dimine]ii. Nu se mai s`tura de fru-
muse]ea naturii. |n fiecare zi entuziasmul ei pentru gr`dina
aceea exotic` se \nnoia. O uluia vitalitatea iri[ilor [i a plantelor
ag`]`toare. Florile lor aruncau câte o pat` de un ro[u violent
pe verdele p`durii tropicale. |i pl`cea s` se aplece [i s` miroas`
parfumul suav al florii de leandru. Zâmbea când vedea cum se
certau gai]ele cu frenezie pe firimiturile de pe jos.

|n fiecare diminea]`, splendoarea peisajului \i d`dea cura-
jul de care avea nevoie pentru a \nfrunta r`ceala Tessei [i a lui
André. Comportamentul prietenos a lui Jim nu era suficient.
{i \n plus, chiar [i cele mai mici aten]ii venite din partea lui se
loveau de zidul de dispre] [i respingere pe care cei doi \l ridi-
cau \mpotriva lui Stacey \n atmosfera ap`s`toare, sufocant`
aproape, din sala de mese.

MESAJ |NTÂRZIAT 73



Piscina s`pat` \n stânc` o atr`gea mult pe Stacey. Ce poft`
avea \n dup`-amiezile toride s` plonjeze \n apa aceea limpede
[i rece, venit` din mun]i...

Se afla la Diazinto de mai bine de o s`pt`mân` când, \ntr-o
diminea]`, ajunse din nou la piscin`. Soarele se juca printre
crengile copacilor r`spândind pe suprafa]a apei o pulbere de
diamante. Era deja foarte cald: promisiunea unei noi zile
caniculare \n jungl`. Stacey \ngenunchie pe mal [i \[i cufund`
mâna \n ap`. Sim]i o r`coare atât de minunat`! Nu-[i putu
re]ine o mic` exclama]ie de pl`cere: era fantastic s` fie atât de
vr`jit` de frumuse]ea acestui loc...

— Ai inten]ia s` \no]i?
Vocea grav` \i curm` pl`cerea. Ridic` privirea, cu r`suflarea

t`iat`. Din nou, nu-l auzise apropiindu-se. Probabil c` iarba
\n`bu[ea zgomotul pa[ilor...

— Bun`, André.
— Ce faci?
— Bine, mul]umesc.
El se desc`l]`. Apoi, f`r` nici o jen`, \[i scoase c`ma[a [i

[ortul. Slipul i se mula perfect pe [oldurile \nguste. Materialul
de culoare deschis` \i punea \n eviden]` pielea bronzat` a
umerilor la]i [i a torsului musculos. O domina cu \n`l]imea
lui. |i vedea picioarele lungi, \ncordate, foarte aproape de
chipul ei.

— Ei? \ntreb` el din nou a]intindu-[i privirea sfredelitoare
\n ochii lui Stacey. Vii?

— Nu, \ng`im` ea.
Nu-[i putea lua ochii de la trupul acela puternic. |[i aminti

\mbr`]i[area lui \n noaptea de acum câtva timp.
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— }i se pare prea rece apa? o \ntreb` el cu un zâmbet ironic.
— Nu, r`spunse ea sfidându-l cu privirea.
— Atunci ]i-e fric` de mine, o tachin` el zâmbindu-i din nou

ironic. Privirea lui era str`lucitoare. Se vedea c` situa]ia \l
amuz`.

— }i-ar pl`cea, nu-i a[a? ripost` ea cu r`suflarea oprit`, \n
ciuda nevoii pe care o avea de a-l sfida...

— Te-ai schimbat mult, draga mea, remarc` el cu asprime
\n glas. Nu erai atât de cinic` alt`dat`. Sau atunci te pref`ceai.

— Aceasta e singura schimbare pe care-ai remarcat-o? nu
putu ea s` se ab]in` s`-l \ntrebe.

— Nu. Ar mai fi aceast` reticen]` de a-]i ar`ta corpul...
Privirea lui \ntârzie pe formele frumoase ale lui Stacey cu o

neru[inare netulburat`.
— Costumul de baie era preferatul t`u, nu-i a[a? Ai devenit

timid` dintr-o dat`? Sau ai g`sit o tactic` mai bun` ca aceea de
a-]i ar`ta picioarele? Poate c` acum joci rolul femeii intangi-
bile?

Cuvintele lui fur` urmate de un lung hohot de râs.
Stacey tres`ri. André lovise unde o durea mai tare, \ns` el

nici nu b`nuia cruzimea acestei lovituri.
— Crezi ce vrei, pu]in \mi pas`, r`spunse ea cu am`r`ciune.
— Oricum, asta nu m` prive[te! zise el pe un ton deta[at.
Plonj`, afundându-se \n ap` \ntr-o traiectorie perfect`, ca o

s`geat` care se \nfige \n centrul unei ]inte. Reap`ru la câ]iva
metri mai departe [i \ncepu s` \noate. P`rea c` mi[c`rile
ample ale bra]elor lui puternice nu-l cost` nici un efort.

|l privea fascinat`, iar \n atrac]ia pe care o avea pentru el
era ceva instinctiv. Senzualitatea viril` a lui André se armo-
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niza \mb`t`tor cu impresia de for]`, de autoritate pe care o
emana. Cum ar fi putut oare s` r`mân` nep`s`toare la toate
acestea?

Pentru prima oar` \n]elese aviditatea pe care o avea Tessa
pentru André. Femeia aceasta, \n aparen]` atât de rece, nu
putea s` [i-l doreasc` pentru el \nsu[i, f`r` alte motive?

|l analiz` cu aten]ie. La prima vedere putea fi luat drept un
om care munce[te zilnic \n aer liber. Dar dac` \l priveai mai de
aproape, \i descopereai inteligen]a privirii, fine]ea mâinilor [i
atunci imaginea medicului \ncepea s` devin` credibil`.

Ajunse la cel`lalt cap`t al piscinei, se \ntoarse [i apoi veni
spre ea cu p`rul [iroind de ap`, cu buzele umede zâmbindu-i
arogant.

— Te-ai r`zgândit?
— Nu.
Ea \ncercase s` vorbeasc` degajat, sperând c`-i va putea

ascunde r`suflarea sacadat`.
— Cum vrei.
{i se \ndep`rt` f`r` s` mai \ncerce s-o conving`. Mi[c`rile

lui erau de-o \ndr`zneal` uluitoare. Stacey se ridic` sim]ind un
gol \n stomac. Trebuia neap`rat s` se comporte cu aceea[i
naturale]e ca [i el. Dac` va l`sa cât de pu]in s` i se ghiceasc`
sentimentele, reac]ia lui de dispre] se va manifesta f`r` mil`...

Mergând spre spital retr`ia scena. Tot corpul ei tres`rise la
simpla prezen]` a lui André. Trebuia cu orice pre] s`-l evite pe
cât era posibil [i s` se fereasc` s` r`mân` singur` cu el. Va fi
deci nevoit` s` renun]e la plimbarea ei pân` la piscin`, din
moment ce André avea obiceiul s` \noate atât de devreme
diminea]a.
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|i r`mânea Jim. Puteau s` se vad` \n timpul orelor libere.
Nu credea c` exist` riscul ca el s` se \ndr`gosteasc` de ea. O
pl`cea, e adev`rat, dar dac` ar fi fost genul care vrea s` se
\nsoare, ar fi f`cut-o de mult, c`ci avea peste treizeci de ani.
Evident, \i pl`cea compania femeilor — ca [i lui André de alt-
minteri — dar nu sim]ea nevoia s` se implice \ntr-o rela]ie
definitiv`.

|n dimine]a aceea \i v`zu la lucru pe amândoi medicii.
Tocmai \i \ngrijea pe bolnavii de trahom când intr` André. O
invit` s`-l urmeze de la un bolnav la altul. Le examina
pacien]ilor ochii, le potrivea bandajele, pronun]ând din când
\n când câteva cuvinte \ntr-o limb` pe care Stacey n-o
\n]elegea. Ce surpriz`! Nu [tiuse c` André cuno[tea dialecte
africane.

|n zadar voia s` r`mân` indiferent`, nu putea s` nu fie
impresionat` de modul lui de lucru. Era competent, minu]ios
[i \[i p`stra \n acela[i timp gesturile tandre. Stacey remarc`
reac]iile bolnavilor. Ace[ti oameni atât de pu]in obi[nui]i cu
medicina modern` p`reau s`-i acorde o \ncredere total` doc-
torului cu alur` de atlet.

|n uniforma alb`, cu stetoscopul \n jurul gâtului, André nu
mai avea nimic din \not`torul bronzat care se armoniza per-
fect cu s`lb`ticia naturii [i care o provocase \n lumina aurie a
zorilor. Era medicul devotat, plin de fervoare, indiferent fa]`
de asistenta care-i a[tepta instruc]iunile pu]in retras` \n
spatele lui.

Apoi veni rândul lui Jim. Acesta \i zâmbi [i-i adres` câteva
cuvinte prietene[ti. Dar nu avur` timp s` vorbeasc` prea mult.
F`r` s` vrea, Stacey \i compara pe cei doi b`rba]i. {i Jim era
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blând cu bolnavii, dar ace[tia nu reac]ionau la fel. Desigur,
erau bucuro[i s`-l vad`, dar parc` nu-i acordau aceea[i
\ncredere ca lui André [i nu erau atât de entuziasma]i ca \n
prezen]a acestuia din urm`. Sau era doar un efect al imagi-
na]iei sale?

Dintr-o dat` se sim]i vinovat`: compara]ia pe care o f`cea
era nedreapt`. Jim era mai tân`r decât André [i nu avea
aceea[i prezen]` fizic`. {i ea [tia din propria-i experien]` c` un
bolnav e impresionat \n primul rând de aparen]a exterioar`.
Ce b`rbat ar fi putut s`-l pun` \n umbr` pe André, dac` nu un
gigant...? Un gigant pe toate planurile...!

Era un gând trist pentru ea. Unde avea s`-l g`seasc` pe
acest b`rbat capabil s-o fac` s`-l uite pe André? De un singur
lucru era sigur`: nu putea s` lase amintirea lui André De Vries
s`-i distrug` [ansele de fericire.

Dragostea aceasta apar]inea trecutului. Era o dragoste care
nu avusese niciodat` viitor [i o dragoste moart` nu reu[e[te
niciodat`, e lucru [tiut. Trebuia deci s` se fereasc` de orice
compara]ie [i s`-l evite pe André cât mai mult cu putin]`.

Când intr` \n sala de mese, to]i ceilal]i erau deja prezen]i.
Ca de obicei, Tessa vorbea cu André. {i unul [i cel`lalt o
privir` \n treac`t; luau doar cuno[tin]` de prezen]a ei. Jim fu
singurul care se ar`t` bucuros c` o vede.

Bine\n]eles, nu era surprins` de atitudinea celor doi. Dar
\nc` o dat` se sim]i r`nit` din cauza comportametului lor.
Dup` pu]in timp, profitând de o clip` de t`cere, se \ntoarse
c`tre Jim [i \l anun]` cu voce vesel`.

— Sunt liber` duminic`. Dac` invita]ia mai este valabil`, a[
fi \ncântat` s` mergem \n vizit` la parcul Kruger!
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Remarc` reac]ia lui André. Buzele i se crispaser` [i pe
obraz \i tres`rise un mu[chi. Ea \i nesocotise ordinele [i deza-
probarea lui era evident`.

Jim nici n-avu vreme s` r`spund`, c`ci Tessa interveni cu
entuziasm:

— Ce idee bun`!
Pentru prima oar` \i zâmbea lui Stacey. Era o nou` modalitate

de a-i spune: foarte bine, f` ce vrei cu Jim, dar André e al meu!
— Da, e o idee bun`, recunoscu Jim.
{i el zâmbea. Stacey sim]i o urm` de remu[care. |i

reamintise de invita]ie cu atâta dezinvoltur`! |ntr-adev`r,
ardea de ner`bdare s` viziteze rezerva]ia, \ns` momentul ales
pentru a-i aminti acest lucru n-avea nici o leg`tur` cu dorin]a
ei. De aceea se sim]ea ru[inat`.

Zâmbetul lui Jim disp`ru. |n locul lui o expresie de regret
\i \ntunecase chipul.

— Uitasem... Sunt de serviciu duminica urm`toare.
— O s` te \nlocuiasc` André. Sunt sigur` c` n-o s`-l deran-

jeze câtu[i de pu]in, \l \ncuraj` Tessa vioaie. Nu-i a[a, dragul
meu?

Stacey fu luat` prin surprindere de intimitatea nea[teptat`
cu care Tessa pronun]ase ultimele cuvinte. |l privi pe André.
Acesta nu p`rea deloc jenat.

— E de la sine \n]eles, spuse el neutru, aruncând o privire
dispre]uitoare c`tre Stacey.

Ea sim]i c` ro[e[te, iar André \[i d`du seama. Atunci ridic`
mândr` capul cu o mi[care de sfidare.

— Minunat! Abia a[tept ziua de duminic`, Jim, ad`ug` ea
jovial.
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La sfâr[itul zilei, Stacey se sim]i vl`guit`. Crezuse c`-i va fi
u[or s` se obi[nuiasc` s` suporte c`ldura junglei, dar
ultimele dou` zile fuseser` \ngrozitoare. O chinuise o c`ldur`
umed` [i enervant`. F`cuse du[ [i \[i schimbase uniforma de
dou` ori. Dar pielea ei era sc`ldat` de sudoare aproape
instantaneu.

Dup` cin`, obosit` [i dezam`git`, se \ntoarse \n camera ei.
De data aceasta jungla n-o mai fascina... Dimpotriv`, i se p`rea
sufocant`, insuportabil` prin apropierea ei.

Sim]i dorin]a brusc` de a se duce pân` la piscin`. Visa la un
plonjon \n apa rece. Doar câteva minute [i s-ar fi sim]it ca
nou`. Dar nu se \nserase \nc` [i nu voia s-o vad` nimeni. Nu
voia s` observe mila celorlal]i [i mai ales a lui André...

Mai f`cu un du[ [i se \ntinse \n pat. Dar efectul du[ului fu
de scurt` durat` [i era prea cald ca s` poat` citi sau scrie.
|nchise ochii [i ciuli urechea la zgomotul tribal al tobelor [i la
]ipetele animalelor s`lbatice care se auzeau dinspre jungl`.
Parfumul florilor tropicale intra pe fereastra deschis`. Un par-
fum pe care c`ldura ap`s`toare \l f`cea ame]itor. Parc` i se
\nvârtea capul.

|n curând nu mai putu suporta. Deschise cu agresivitate
dulapul [i \[i scoase costumul de baie. {i-l adusese de la
Johannesburg, dar din cauza lui André \nc` nu se atinsese de
el. Trebuia s` se fi gândit mai dinainte s` \noate noaptea pe
\ntuneric, nu i-ar fi v`zut cicatricele.

Luna \n form` de secer` str`lucea pe cer. Reflexele ei argin-
tii \nsufle]eau apele \ntunecate pe care un vântule] u[or le
unduia, f`cându-le s` se izbeasc` \n surdin` de stânci. Un
decor de basm, gândi Stacey.
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Se dezbr`c` [i plonj` \n apa de munte \nc`lzit` de soare pe
parcursul \ntregii zile. Era minunat.

Str`b`tu rapid piscina \n lung de dou` ori pentru a-[i
obi[nui corpul cu r`coarea apei. Apoi se \ntinse pe spate,
l`sându-se s` pluteasc`. Ce senza]ie extraordinar`! Deasupra
ei str`lucea luna [i tot cerul era acoperit de o puzderie de
stele. Dup` canicula \nnebunitoare de peste zi, apa o \nviora,
provocându-i un fel de exaltare.

Atmosfera vibra de ]ârâitul greierilor. Auzi din nou ]ip`tul
acela nepl`cut al hienei, dar de data aceasta nu se mai temu.
Fiara era ocupat` cu altceva prin p`dure.

Se putea crede foarte departe de spital, c`ci din locul acesta
retras nu se vedea nici o lumin`. Se sim]ea leg`nat` ca \ntr-un
vis frumos cum st`tea a[a, cu fa]a la stele, departe de \ncor-
darea zilnic` [i de frustrarea continu`. Era be]ia unui paradis
plutitor, creat doar pentru ea.

Un plonjon \i atrase aten]ia, smulgând-o brutal din reverie.
Se \ndrept` [i atinse cu picioarele fundul apei. Cine intrase \n
piscin`? Nu putuse distinge decât o umbr`. Dar instinctul ei,
sigur ca acela al unui animal s`lbatic, o inform`. {tia despre
cine era vorba...

Mi[c`rile \not`torului erau atât de perfecte, \ncât p`rea c`
alunec` pe sub ap` aproape f`r` zgomot. Reu[ise oare s-o
vad` pe Stacey \n ciuda \ntunericului? Mai avea \nc` vreo [ans`
s` ias` din ap` f`r` s` fie observat`?

Tocmai se prindea de un col] al stâncii vrând s` pun`
piciorul pe ea ca s`-[i fac` vânt afar`. Dar dou` mâini \i
cuprinser` talia. Nu-l auzise! Se \ncord` [i aproape \[i pierdu
respira]ia.
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— Ce mai faci? o \ntreb` André cu o voce joas` [i extrem de
seduc`toare.

— M-am s`turat, ies, \i r`spunse pe un ton firesc.
— |n nici un caz, zise el cu un râs batjocoritor. Pari s` te

sim]i excelent a[a, pe spate, cu nasu-n stele.
— M-ai v`zut?
Abia dup` ce rostise \ntrebarea, aceasta i se p`ru naiv`. De

ce nu reu[ea s` se controleze când vorbea cu el?
— Cum s` nu v`d o naiad`?
André \[i \n`bu[i râsul. Ea \[i sim]i inima b`tând mai

repede. Mâna stâng` a lui André \i l`s` talia [i se a[ez` pe gâtul
ei, acolo unde se simt cel mai bine pulsa]iile sângelui.

— E[ti speriat` ca o c`prioar`. De ce?
— N... nu-i adev`rat! protest` ea bâlbâindu-se.
— Min]i! Dac` era Jim \n locul meu, n-ai fi fost a[a speriat`,

nu, Stacey? replic` el pe un ton blând care o surprinse [i o
nelini[ti.

— Jim e un adev`rat gentleman, spuse ea pe un ton acid.
— {i eu un necioplit?
O oblig` s` se \ntoarc` spre el. Avea un zâmbet agresiv

a[ternut pe gura \ntredeschis` care d`dea la iveal` ni[te din]i
de un alb str`lucitor.

— Nu m-ar derajna deloc, preciz` el.
— Nici n-ai avea de ales! Las`-m` acum, André.
— De ce?
Mâna lui aluneca de-a lungul spatelui ei, \mpiedicând-o s`

gândeasc` limpede.
— Mi-e... mi-e frig.
— Chiar a[a?
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Dup` toate aparen]ele, n-avea de gând s`-i dea drumul. Ea
\i sim]ea pe obraz r`suflarea.

— Las`-m`, André. Atingerea lui provoca \n ea o \ncordare
insuportabil`.

— Nu, Stacey.
— Mi-e frig, repet` ea cu disperare.
— Solu]ia e simpl`.
Degetele lui lungi [i fine alunecar` pe gâtul ei, cu un scop

bine determinat.
— Nu. Du-te dracului!
— Ce limbaj nostim pentru o doamn`... De fapt, buna

educa]ie a lui Jim probabil c` \]i provoac` o frustrare
cumplit`...

— N-ai \n]eles nimic! \i strig` ea agresiv.
André \i mângâie pielea cu degetele lui senzuale. Voia ca el

s` \nceteze imediat, dar [tia c` sfâr[itul acestor mângâieri \i va
provoca \n acela[i timp o senza]ie de lips`, de ne\mplinire.

— Dimpotriv`, am \n]eles tot. Fii sincer` cu tine \ns`]i,
draga mea. {tii foarte bine ce vrei. Iar din partea mea, pu]in`
fantezie n-ar strica.

— Nu!
|ncerc` s` scape din strânsoarea lui, dar André era agil [i

puternic. O trase \nspre el cu violen]`. Nu mai era o glum`
menit` s-o tachineze. S`rutul lui era lipsit de blânde]e. Gura
lui for]` buzele fetei s` se deschid`. Ea \[i pierdu controlul
trupului. André era \nalt, foarte \nalt, [i când o strângea \n
bra]e, picioarele ei nu mai atingeau fundul piscinei.

Lumea se reducea la senza]ii: buzele lui c`rnoase jucându-se
cu gura ei, coapsele musculoase lipindu-i-se de trup, inimile
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lor unindu-[i b`t`ile precipitate. |ncerc` \nc` o dat` s` se
elibereze, punându-i o mân` pe piept. Dar aceast` atingere
desc`tu[` un torent de dorin]`. Nu mai avea de luptat doar cu
el, ci [i cu ea \ns`[i. Cât de mult ar fi vrut s`-[i treac` bra]ele
pe dup` gâtul lui! Cât i-ar fi pl`cut s` nu ia sfâr[it niciodat`
acest moment! Niciodat` nu fusese s`rutat` cu atâta pasiune.
Nici m`car de André, alt`dat`.

Deodat` \i d`du drumul cu un gest brusc. Stacey \l fix`.
Chipul lui era impasibil, buzele strânse. Ochii, \n lumina
palid` a lunii, c`p`taser` o str`lucire rece, ca de metal. Doar
respira]ia ceva mai accelerat` \i tr`da o oarecare emo]ie.

— Ce-ar spune Tessa dac` ne-ar vedea acum? \ntreb` Stacey
cu voce \ncordat`.

|ntrebarea p`ru s`-l amuze.
— Ce-ar trebui s` spun`?
— Ar putea constata c` nu-]i sunt indiferent`! Nu te-ar inco-

moda acest lucru?
Toate fibrele corpului ei a[teptau cu \ncordare o m`rtu-

risire. Avea s` spun`: „Da, Stacey, te doresc din nou!“ Dar el \i
r`spunse pe un ton neutru:

— Tessa cunoa[te diferen]a \ntre dragoste [i sexualitate. Una
poate merge [i f`r` cealalt` [i ea [tie asta foarte bine, drag` Stacey.

Sim]i o durere profund` \n tâmple [i p`li.
— Te ur`sc, spuse ea cu violen]`. Niciodat` n-am mai urât

pe nimeni ca pe tine, André De Vries.
Când ie[i din ap`, vocea non[alant` ad`ug`:
— S` profi]i din plin de ie[irea cu Jim, Stacey [i fii atent`. |n

perioada aceasta a anului leii nu sunt chiar atât de numero[i.
Poate vei fi singura devoratoare de b`rba]i, cu pu]in noroc.
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Se ab]inu s`-i r`spund`. O discu]ie n-ar fi dus nic`ieri.
Tremurând de mânie se [terse [i \[i \nf`[ur` prosopul \n jurul
mijlocului. |[i puse bluza peste costumul de baie ud \nc`.
André \ncepuse iar s` \noate. Mi[c`rile lui erau perfect uni-
forme; uitase deja de Stacey.

Magia nop]ii tropicale murise. Mergând cu pa[i mari prin
\ntuneric, fierbea de mânie, o mânie s`lbatic`, arz`toare. |l
iubise pe André. F`r` \ndoial` \l mai iubea \nc`. Dar r`spunsul
ei nebunesc la \mbr`]i[area lui o umplea de disperare [i de
ur`. Da, spusese adev`rul: \l ura. O ur` egal` \n intensitate cu
dragostea pe care i-o purta.

Se b`g` \n pat, dar somnul avea s` se lase a[teptat, o [tia
prea bine. Tot corpul ei era \ndurerat de dorin]a pe care o
avea pentru André. Gânduri sumbre \i venir` \n cuget. Cum
avea s` suporte s`pt`mânile urm`toare? Un singur lucru era
stabilit clar: n-o s`-i dea lui André satisfac]ia de a o vedea
fugind de-aici.

Ferestrele r`m`seser` deschise. Prafurile contra ]ân]arilor
o protejau de ciupiturile mortale ale insectelor junglei.
Privind pe geam \n noapte, Stacey se felicita c` plecase la
piscin` pe \ntuneric. Astfel, \n bra]ele lui André avusese
senza]ia c` este din nou cea de alt`dat`: cea c`reia el \i admi-
rase picioarele lungi [i frumoase. Obscuritatea ascunsese bine
cicatricele. Chiar dac` trebuise s`-i suporte dispre]ul, m`car \i
evitase mila.
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Capitolul 6

Zilele urm`toare, Stacey tr`i \ntr-o continu` \ncordare. Se
temea s` r`mân` singur` cu André, drept pentru care \ncer-
ca s` prevad` unde are de lucru acesta [i care \i este progra-
mul. Dac` [tia c` el trebuie s` intre \n sala \n care d`dea ea
\ngrijiri, atunci g`sea repede o scuz` [i o l`sa pe Mara \n
locul ei.

Tân`ra infirmier` indigen` nu avea obiec]ii niciodat`.
Stacey \[i punea problema dac` nu cumva aceasta \nce-
pea s` aib` vreo b`nuial`. La Diazinto nimeni nu [tia
adev`rul. Totu[i, din vreme \n vreme, Mara o privea cu o
expresie apropiat` de compasiune. Oare \ntr-adev`r, ghi-
cise ceva?

Stacey f`cea \n a[a fel \ncât s` nu ia masa \n acela[i timp cu
André. De altfel, pofta ei de mâncare sc`zuse considerabil. Se
hr`nea \n continuare doar pentru a-[i p`stra s`n`tatea, un
simplu reflex de infirmier`. Cu felurile de mâncare mai mult
se juca, fiindc` le pierduse gustul.



André nu p`rea s`-[i fi dat seama c` \l evit`, iar dac`
realizase acest lucru totu[i, nu l`sa nimic s` se vad`. Când li se
\ntâmpla s` se \ntâlneasc`, Stacey se str`duia s` r`mân`
st`pân` pe sine, indiferent` chiar. Singurul lor subiect de con-
versa]ie era spitalul. Ar fi fost incapabil` s` discute cu el
despre altceva.

Nu putea, \ns`, s` nu se-ntrebe de ce se purta el atât de
distant. Chiar uitase cât de pasionat se abandonaser` unul
\n bra]ele celuilalt, l`sându-[i trupurile sc`ldate de apele
nocturne? Sau probabil c` acest lucru n-avea nici o
importan]` pentru el. Poate c-avusese pur [i simplu chef s`
se distreze \n ziua aceea. M`car dac-ar fi fost capabil` s` gân-
deasc`, s` analizeze la rece situa]ia! Lini[tea ei aparent` era
\n[el`toare, c`ci pe din`untru se sim]ea sfâ[iat`. Durerea,
atenuat` de timpul care trecuse, se de[teptase din nou [i o
tortura.

Oare Tessa percepea tensiunea din atmosfer`? Nu s-ar fi
zis. |[i p`strase aceea[i st`pânire de sine, aceea[i siguran]` \n
rela]ia cu André, acela[i aer posesiv. Când catadicsea s` abor-
deze vreun subiect nelegat de spital cu Stacey, o f`cea doar \n
scopul de a-i \ncuraja rela]ia cu Jim. Stacey se sim]ea atunci
cuprins` de un oarecare sentiment de satisfac]ie: femeia
aceasta atât de frumoas` nu era prea sigur` pe ea, totu[i! Avea
la \ndemân` multe atuuri: frumuse]ea, s`n`tatea, un spital pe
care putea s` i-l fac` lui André cadou. Cu toate acestea, nu era
prea lini[tit`. Vorba lui Jim, nu-[i va g`si pacea decât când se
va vedea cu verigheta pe deget...

Numai Jim era spontan, pl`cut — o companie relaxant`.
Probabil c` n-ar putea niciodat` s`-i trezeasc` emo]iile pe care
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le resim]ise cu André. Dar chiar era necesar s` reac]ioneze atât
de puternic \n prezen]a unui b`rbat? Ar rata cu siguran]` toat`
acea senzualitate dus` la extrem al`turi de un b`rbat ca Jim.
Pe de alt` parte, \ns`, n-ar mai fi expus` la acelea[i decep]ii pe
care le avusese cu André.

Duminic` diminea]a, totul prevestea o zi extraordinar`.
Jim era ner`bd`tor s` plece de la Diazinto. Voia s`-[i
petreac` tot timpul disponibil \n parcul Kruger. A[a c`
renun]ar` la micul dejun, dar \[i luar` cu ei cafea, fructe [i
hran` rece.

|n lumina dimine]ii, p`durea p`rea impenetrabil` [i miste-
rioas`. Aerul proasp`t r`suna de cântecul p`s`rilor. La mar-
ginea domeniului, ni[te maimu]e se strâmbau \n fel [i chip.
Amuzat`, Stacey s-ar fi oprit câteva clipe s` le priveasc`, \ns`
Jim nu voia s` piard` vremea. |i spuse c` va avea tot timpul s`
se uite la maimu]e \n rezerva]ie.

Soarele se ridica deasupra liniei de orizont când Stacey [i
Jim intrau pe autostrada care ducea la parcul na]ional Kruger.
O dat` pleca]i \ntr-acolo, se sim]ir` elibera]i de toat` \ncor-
darea din ultimele zile, la vederea unui peisaj atât de
minunat.

O luar` pe drumul spre Skukuza.
Jim conducea \ncet. Limita de vitez` era, de altfel, de

patruzeci de kilometri pe or`, dar [i a[a el socotea s` e prea
mult. C`ci dac-ar fi condus cu viteza permis`, riscau s` nu
observe animalele.

Dup` nici un kilometru, trecur` pe deasupra vadului unui
râu secat. Pe terenul nisipos v`zur` câteva antilope de Africa,
acele animale frumoase cu piele str`lucitoare ca [i cum tocmai
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s-ar fi sc`ldat. Formau un tablou \ncânt`tor a[a, cu boti[orul
\n aer, p`scând frunze de prin copaci. Pu]in mai la distan]`,
masculul, [eful grupului, adulmeca aerul, pândind pericolele.

Jim opri ma[ina. Stacey \[i lu` aparatul de fotografiat. Dar
nu reu[ea s` g`seasc` unghiul dorit.

— Pot s` ies? \ntreb` ea.
— Vai, ce imprudent` e[ti!
Cu un gest prietenesc, Jim \i ciufuli p`rul.
— Nu ne este permis s` coborâm din ma[in` atâta timp cât

suntem \n rezerva]ie.
— Dar nu-i nici un pericol pentru moment. Uite ce lini[tite

sunt antilopele!
— E o lini[te \n[el`toare, zise el abordând acel zâmbet juve-

nil atât de seduc`tor. Este cât se poate de posibil ca un leu s`
stea ascuns la doi pa[i de drum, ad`ug` el dup` un moment
de t`cere [i demar` din nou.

— André zicea c` \n perioada aceasta leii se \mpu]ineaz`.
|[i aduse aminte \n acela[i moment \mprejur`rile \n care

André f`cuse aceast` remarc`. |[i aminti cu exactitate pielea
lui umed`, str`lucitoare \n lumina lunii, corpul lui atât de
aproape de al ei. Se rev`zu acaparat` de acel erotism arz`tor
al propriului ei trup, \n pofida torentelor de ap` rece din
piscin`. |n ciuda voin]ei sale, r`suflarea i se opri acum, ca [i
atunci. Amintirea devenea brusc realitate, f`când-o s` uite de
rezerva]ia mângâiat` de un vânt potolit.

— A spus asta André?
Vocea lui Jim o readuse cu picioarele pe p`mânt.

Remarcase \n tonul lui o nuan]` aparte. Jim nu mai zâmbea,
iar pe chipul lui se putea citi o oarecare \ncordare.

MESAJ |NTÂRZIAT 89



— Da, spuse ea dup` o clip` de t`cere.
— De ce?
— Eu... Noi am vorbit \ntr-o zi despre aceast` ie[ire. Iar el

a f`cut aceast` remarc`.
Stacey se s`turase. Abia reu[ea s` nu-i arate cât o agasa cu

acest gen de \ntreb`ri. Oare Jim \ncerca, \n felul lui, s-o fac` s`
se dea de gol?

— Nu-mi amintesc s` fi auzit aceast` discu]ie \n sala de
mese.

Vocea lui era acum distant`.
— Probabil am ajuns mai târziu la mas` \n ziua aceea, mai

spuse el.
— N-am purtat aceast` discu]ie la mas`.
— Nu?
Se \ntoarse brusc spre ea.
— Dar unde?
|l v`zu mu[cându-[i buza [i schimbându-[i culoarea fe]ei,

\n ciuda faptului c` era bronzat. Se observa clar c` e
dezam`git.

— Scuz`-m`, ad`ug` el. Nu-i treaba mea.
— Ba da, \l asigur` ea pe un ton firesc. {i de altfel nu-i nici

un secret. Dup` cin`, tocmai ne preg`team s` \not`m, iar
André a abordat acest subiect.

— |nota]i \mpreun`! exclam` el [ocat.
Lui Stacey \i veni destul de greu s` r`mân` \n contin-

uare politicoas`. Nimic nu justifica tot acest interogato-
riu.

— M-am dus singur` la piscin`. André a venit când eu
\notam deja... Asta-i tot.
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Jim p`rea c` e pe punctul de a ad`uga ceva. Atunci, ea exclam`:
— Ia uite! Fantastic!
Cu coada ochiului z`rise o pat` cafenie \n iarba \ng`lbenit`

a junglei. Descoperi un gât lung [i un c`pu[or dr`g`la[. Era o
giraf`!

— Vai, Jim! S` ne oprim!
El opri ma[ina pe partea dreapt` a drumului. Nu mai con-

tinu` discu]ia despre André. Se aplec` [i el lâng` Stacey pen-
tru a privi animalul. F`r` \ndoial`, \n]elesese \n sfâr[it c` ea nu
mai voia s` vorbeasc` despre André.

Mâinile li se atingeau. |i sim]ea r`suflarea pe obraz. Aprecia
mult compania acestui b`rbat atât de simpatic atunci când nu
punea \ntreb`ri prea indiscrete, \ns` nu sim]ea al`turi de el
nici o emo]ie. Oare ar fi putut fi la fel de calm` dac` \n locul
lui Jim s-ar fi aflat André? Ar fi reu[it atunci s` se concentreze
cu atâta interes asupra peisajului?

|ntr-adev`r, \ncepea s` se urasc` pentru faptul c`-i com-
para astfel pe cei doi b`rba]i. Era nedrept pentru Jim. M`car
cu el putea s` profite din plin de spectacol. Cu André acest
lucru i-ar fi fost imposibil. Ar fi fost prea acaparat` de
prezen]a lui.

|[i concentr` aten]ia asupra girafei. Animalul avea o alur`
pu]in preistoric`, dar \n acela[i timp mult` demnitate [i gra]ie.
Girafa culese câteva frunze, apoi se \ntoarse spre vizitatori.
Ochii negri \i d`deau o privire apatic`, distant`, ca [i cum ar fi
fost plictisit`. |[i mi[ca u[or codi]a, o codi]` micu]`, dispro-
por]ionat` fa]` de corpul acela imens. Numeroase p`s`rele \i
st`teau \n[irate pe gât.

Deodat`, Stacey observ` o mi[care \n iarba \nalt`.
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— Vrei s`-naintezi pu]in, Jim? \ntreb` ea. Uite, \nc` o giraf`!
— E o pereche, r`spunse el cu un fel de satisfac]ie. Bravo,

Stacey, ce bine c-ai v`zut-o!
Urm`rir` cu aten]ie cum cele dou` girafe p`[teau cu poft`

frunzele unui copac, când trei pui \[i f`cur` apari]ia dintr-un
desi[ apropiat. Ace[tia nu aveau \nc` demnitatea p`rin]ilor. Cu
picioru[ele lor fragede, se apropiar` ]op`ind.

Apoi le pierdur` din priviri [i Jim porni din nou ma[ina.
P`durea deveni mai deas`, iarba mai \nalt`. Animalele se
puteau ascunde cu u[urin]`. Dar chiar [i numai vegeta]ia
merita s` fie admirat`. Ici [i colo câte-un copac maiestuos
\i domina pe ceilal]i. Acest tip de arbore f`cea un fruct care
sem`na cu un cârnat. Remarcând acest lucru, Stacey \i
spuse [i lui Jim, amuzat`, p`rerea ei. Acesta \i r`spunse
râzând:

— Da, chiar a[a i se spune: arborele-cârnat. Cel pu]in aceas-
ta e denumirea popular`.

Totu[i, câ]iva copaci apleca]i \ntr-o parte, usca]i aproape
de tot, p`reau mor]i. Prin unele locuri p`durea era devastat`.

— Elefan]ii!... Provoac` pagube serioase pe-aici... Ia uite:
las` \n urma lor movile de balig`.

— O s`-i vedem? \ntreb` ea emo]ionat`.
— Cu pu]in noroc... dar „vinova]ii“ de aceste mormane

sunt deja departe! glumi el. Ca s`... prezinte interes pentru
noi, baliga trebuie s` fie aburind`. Doar a[a putem fi siguri c`
elefan]ii sunt prin apropiere.

Stacey \i zâmbi.
— E[ti expert!
— Da, sunt, draga mea!
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Acum urmau cursul râului Sabia. Vegeta]ia era [i mai
dens`. |ntre drum [i râu, \n desi[ul de copaci [i trestii, putea
fi ghemuit orice animal. Din vreme \n vreme se vedea apa
sclipind \n lumina soarelui. P`rea atât de proasp`t` [i
r`coroas` \ncât te putea face s` ui]i ce pericole ascundea \n
undele ei...

Jim o lu` pe o potec` larg`, care cobora pân` la râu. Pe
malurile nisipoase se vedeau urmele a milioane de animale
venite s` se adape. Pe malul opus celui unde opriser` ei
ap`reau stânci cenu[ii, inundate de razele soarelui.

— Prive[te! strig` Jim.
Mai \ntâi Stacey trebui s`-[i obi[nuiasc` ochii cu str`lucirea

soarelui \n ap` [i pe stânci, [i abia apoi reu[i s` deosebeasc`
pe o piatr` o umbr` alungit`, la fel de cenu[ie [i plat`.

— Un crocodil! exclam` ea nevenindu-i s`-[i cread` ochilor.
— Nu e doar unul, o aten]ion` el cu calm.
|i trebui ceva vreme pân` s` deslu[easc` trei. Periculoasele

reptile st`teau nemi[cate, ca [i când ar fi fost moarte. Dar
Stacey [tia c` apropierea unei pr`zi, om sau animal, ar fi
declan[at imediat o lovitur` de coad` violent`, un plonjon
rapid [i o mu[c`tur` mortal`.

Cum era posibil` coexisten]a dintre splendoarea senin` a
locului [i cruzimea acestor animale? {i aici, ca \n toate
p`durile din lume, domnea legea celui mai puternic. Stacey
r`mase vis`toare... Era greu de acceptat. Dar era chiar atât de
nedrept? Jim \i explic`, arborând un aer de om de [tiin]`, c`
\n natur` este necesar un anume echilibru \ntre animale,
insecte, c`ci altfel exist` riscul apari]iei unor probleme
grave.
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Fu smuls` din aceste gânduri de apari]ia a trei c`prioare
care ie[ir` brusc de sub poalele p`durii [i se \ndreptar` spre
malul nisipos. |naintau \nceti[or, cu mult` precau]ie. Când se
convinser` c` nu-i nici un pericol se aplecar` spre ap` s` se
adape. Jim \ntoarse [i intr` din nou pe drumul pietros.

|n preajma râului animalele deveneau mai numeroase:
girafe, maimu]e, antilope. Se \nmul]eau de asemenea [i
baligile de elefant, \ns` Stacey tot nu le v`zuse aburind!

Ajunser` \ntr-un lumini[ unde \ntâlnir` zebre [i antilope
gnu. Acestea din urm` p`reau triste, ursuze [i ciufulite ca
ni[te oameni care tocmai s-au dat jos din pat. Zebrele, dim-
potriv`, str`luceau de frumuse]e, de s`n`tate [i p`reau foarte
lini[tite.

Stacey f`cu fotografii. Bine\n]eles, nu putea lua cu sine tot
farmecul locurilor, dar voia m`car s`-[i strâng` multe amintiri
frumoase care vor dura peste timp, dup` ce va pleca de-aici [i
se va \ntoarce la Johannesburg. |n mijlocul acestei naturi fru-
moase [i s`lbatice, via]a ei de dinainte, de[i atât de familiar`,
p`rea s` nu fi existat decât undeva, \ntr-o alt` lume.

94 CHRISTINE ORBAN



Capitolul 7

Punea aparatul de fotografiat la loc \n hus`, când Jim o
\ntreb` iar`[i ceva legat de André.

— Stacey, a[ vrea s` te-ntreb ceva... E[ti \ndr`gostit` de
André?

Sângele \i urc` \n obraji, f`când-o s`-[i  coboare ochii pen-
tru a-[i ascunde tulburarea.

— Am mai vorbit deja despre acest lucru, [opti ea.
|[i ferea privirea \n dosul genelor lungi.
— {tiu, r`spunse Jim stânjenit. Dar \ntrebarea asta nu-mi d`

pace... Când a]i \notat \mpreun` la c`derea nop]ii...
— }i-am spus, Jim, a fost o pur` coinciden]`, \l \ntre-

rupse ea, str`duindu-se s`-[i st`pâneasc` mânia... |n orice
caz, sunt liber` s`-mi iau singur` hot`rârile. Dac` a fost
altceva decât o simpl` coinciden]`, asta m` prive[te doar pe
mine, Jim.

— Scuz`-m`.
Chipul lui nu exprima decât contrarietate.



— Doar c`... Nu vreau s` te v`d nefericit`, Stacey... Pe Tessa
Mantis o intereseaz` de mult` vreme André. |l vrea [i \l va
avea. {i nu vreau ca tu s` suferi, repet` el.

— |i urez mult noroc, replic` Stacey ridicând capul. N-are
nici un motiv de \ngrijorare. Eu nu-l interesez pe André. Nici
m`car nu m` place.

Stacey spunea adev`rul, dar nu \n \ntregime. Uita s` vor-
beasc` de propriile ei sentimente. Oare Jim remarcase acest
lucru? Oricum, nu f`cu nici un comentariu \n acest sens.

Jim [i Stacey \[i \ncepur` vizita la Skukuza printr-o plim-
bare de-a lungul râului. Acesta era foarte lat, de un verde
intens. Era ceva destul de curios pentru acea zon` geografic`
\n care cursurile de ap` sunt destul de rare. Peste râu, \n
partea dreapt`, la o distan]` nu foarte mare, se \n`l]a un pod
din metal, devenit acum argintiu \n lumina razelor solare. De
pe acest pod Stacey z`ri ni[te ridic`turi maronii ce
str`pungeau apa, [i pe care le lu` drept stânci. Dar Jim o sf`tui
s` se deplaseze \ncet. Câteva bule de aer \ncre]ir` suprafa]a
apei. Abia atunci Stacey \n]elese c` privea o \ntreag` familie de
hipopotami.

Cei doi vizitatori se \ndreptar` spre restaurant. Jim
comand` b`uturi r`coritoare [i sandvi[uri.

Oamenii priveau de partea cealalt` a râului. Trei antilope
]op`iau u[or printre copaci. Când ajunser` la malul nisipos al
râului, st`tur` pe loc pu]in timp pentru a se uita \n jurul lor.
Apoi se apropiar` de ap` [i b`ur`. Reginele junglei, gândi
Stacey, admirând coarnele sculptate cu m`iestrie, dunguli]ele
albe [i fine care \nveseleau coloritul bl`nii lor [i corpurile
puternice, musculoase.
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Dar dintr-o dat` se auzi un strig`t de durere. Stacey \[i lu`
privirea de la antilope: instinctul ei de infirmier` era \n alert`.
V`zu cum o femeie ajuta un copil s` se ridice. Probabil c` aces-
ta se lovise la b`rbie când c`zuse, c`ci \i curgea mult sânge pe
tricou. F`r` s` se gândeasc` prea mult, s`ri \n picioare [i
alerg` spre copil. Acesta scotea ]ipete ascu]ite. }ipete de
durere [i de fric`. Mama lui p`rea dezorientat`.

— L`sa]i-m` pe mine s` v`d despre ce-i vorba, \i propuse
Stacey luându-i copilul din bra]e. Sunt infirmier`.

Copilul \ncepuse s` ]ipe [i mai tare. Stacey se aplec` spre
el [i observ` o zgârietur` mare pe b`rbie.

— Nu-i grav, spuse ea cu blânde]e.
— Dar \i curge a[a de mult sânge!
— Toate r`nile la cap, chiar [i cele mai superficiale sân-

gereaz` abundent. Oricum, plaga trebuie cur`]at` [i f`r`
\ndoial` va fi nevoie de câteva copci.

O mic` grupare de oameni \l \nconjurase pe copil. Jim
venise dup` Stacey. |l privi u[urat`. Dar... de ce el nu avea nici
o ini]iativ`? Cineva men]ion` prezen]a unui doctor al rezer-
va]iei.

— Dar putem noi... \ncepu Stacey.
Jim \i f`cu semn s` tac`. Ea f`cu atunci o pauz`, dup` care

ad`ug` pe un ton neutru:
— Duce]i atunci copilul la doctor. O s`-l \ngrijeasc` el.
Mul]imea se risipi. Stacey [i Jim se \ntoarser` la restaurant.

Jim \[i lu` paharul ca [i cum nimic nu s-ar fi \ntâmplat. Dar
Stacey \[i \mpinse b`utura mai \ntr-o parte [i \[i plec` privirea.

— Bine, Stacey. S` l`murim lucrurile.
Ea se uit` la el f`r` s` \n]eleag` ce voia s` spun`.
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— Nu l-am \ngrijit pe copilul acela, iar tu e[ti contrariat` de
acest lucru.

Privirea lui era oarecum distant`. O ro[ea]` u[oar` \i color`
obrajii \n ciuda bronzului, tr`dându-i astfel tulburarea.

— N-am... n-am \n]eles de ce, recunoscu Stacey dup` o
clip` de t`cere.

— Copilul nu era \n pericol.
— Rana trebuia cur`]at` [i \nchis`.
— A[a este.
Jim \[i strânse buzele. Fa]a i se \ntrist`.
— Nu mi-am f`cut datoria, a[a e? Dar nici m`car n-am trusa

cu mine. La asta te-ai gândit? Dac-ar fi fost un pericol real, a[
fi f`cut tot ce mi-ar fi stat \n putin]`.

— Am fi putut totu[i s`-i d`m primul ajutor...
— Am venit aici s` ne sim]im bine, frumoasa mea.
Jim o privea pe Stacey f`r` s`-[i ascund` repro[ul.
— Bine, accept` ea.
Ca s`-i fac` lui o pl`cere, se str`dui s`-[i termine b`utura.

Când Jim \i spuse c` era timpul s` plece din Skukuza, se sim]i
chiar u[urat`.

Jim conducea de-a lungul râului. Era foarte cald. Soarele
era \n \naltul cerului [i pârjolea p`mântul. Animalele nu erau
prea numeroase. Probabil se odihneau pe unde g`seau [i ele
pu]in` umbr`.

Jim [i Stacey t`ceau. Stacey nu se sim]ea \n largul ei, iar Jim
era cufundat \n gânduri. Dintr-o dat` crezu c` vede o mi[care
\n desi[. Mai mult ca sigur c` era un animal.

— Mi se pare c` e ceva acolo, Jim! \i atrase ea aten]ia,
f`cându-l s` opreasc` ma[ina [i s` priveasc` \n direc]ia indicat`.
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— Acolo! |n spatele acelui copac. Vezi?
— Parc`...
El ezit` o clip`, apoi strig` entuziasmat:
— Da! Cred c` e un elefant... Uite, Stacey, parc` se vede

pu]in gri.
|ntr-adev`r. V`zu conturul a ceea ce sem`na mult cu o ure-

che de elefant. R`maser` t`cu]i, f`r` s` priveasc` altceva decât
ondul`rile abia perceptibile ale ierburilor \nalte. Stacey se
\ntreb` chiar cum de putuse s` le obsrve.

— Cred c` sunt doi elefan]i, rupse Jim t`cerea dup` un
timp.

— Da?!... Dar sunt ni[te animale enorme! Cum de pot s`
dispar` \n spatele desi[urilor?

— Jungla e \n[el`toare.
Jim \[i reg`sise \n sfâr[it zâmbetul adolescentin. Când ple-

caser` din Skukuza p`rea atât de ursuz...
— }i-am mai spus, Stacey. E periculos s` te hazardezi: nu

trebuie s` ie[i din ma[in` pentru nimic \n lume. Uite dovada!
Doar cei ce sunt foarte obi[nui]i cu rezerva]ia \[i pot asuma
acest risc.

Un trosnet nea[teptat rupse t`cerea. Stacey \[i ]inu
r`suflarea când v`zu c` un copac mare se rupe [i cade la
p`mânt. Apoi elefantul ap`ru enorm, masiv, \ngrijor`tor.
Privi \n direc]ia ma[inii dând din urechi, cu trompa ridicat`.
Stacey se \ntreba dac` avea s` atace. Dar nu! |[i \ncol`ci
trompa \n jurul unui copac tân`r, pl`pând [i \l s`lt` ca pe un
pai.

Se mir` când observ` c` Jim pornea din nou.
— Plec`m?
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— Da. E mai prudent. |n general, elefan]ii nu atac`, dar
e mai bine s` fii \n fa]a lor decât \n spatele lor, dac` vrei s`
nu-]i strice drumul.

— Pare-se c` ai o vast` experien]`.
— Da. Mi s-a \ntâmplat odat` s` am \n fa]` opt astfel de

mon[tri. Iar când am vrut s` demarez, m-a l`sat motorul.
— |ns` tu ai supravie]uit ca s` po]i povesti \ntâmplarea!
Era fericit` c` putea s` aib` iar`[i raporturi degajate cu el.
— Chiar a[a!... Dar dup` o lec]ie ca aceea nu mai ai nici un

chef s-o iei de la \nceput.
Imediat realizar` c` elefantul \nainta spre drum. Tocmai

ajunsese la marginea lui, când un alt animal ie[i din frunzi[.
|n momentul \n care se preg`teau s` traverseze  \mpreun`,

cei doi elefan]i se oprir` \n loc o clip`. Abia respirând, Stacey
era pe punctul de a le face o fotografie, când, din jungl` \[i
f`cu apari]ia un al treilea elefant. {i apoi \nc` unul, [i \nc`
unul. V`zu zeci de elefan]i de toate m`rimile. Maiestuos, tre-
cur` de partea cealalt` a drumului. Ajun[i acolo, se \nfundar`
\n desi[ [i \n câteva secunde se pierdur` printre trestiile \nalte
[i dese de pe malul apei.

O ma[in` trecu. Persoanele din`untru habar n-aveau de
evenimentul ce avusese loc: patruzeci [i cinci de elefan]i toc-
mai traversaser` prin locul pe unde mergeau [i ele acum.
R`m`seser` doar urme ale trecerii lor: baliga aburea, iar \n
dep`rtare se auzeau mugete cutremur`toare...

— Fantastic!
Stacey se \ntoarse c`tre Jim. Un zgomot ca un fel de

\mpro[care cu noroi r`sun` \n apropiere, prin frunzi[uri.
Probabil unul dintre elefan]ii mai coda[i...
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— }i-a pl`cut spectacolul?
Privirea lui Jim \ntârzie asupra ochilor ei de smarald. O

privire de o tulbur`toare intensitate...
— Extraordinar de mult!
— Te ador...
Privirea lui cobor\ de la ochi la buze. {i \nainte ca Stacey s`

poat` face vreo mi[care, Jim o trase spre el. Iar s`rutul lui nu
mai avu nimic brutal, nimic r`zbun`tor. Totu[i, Stacey se
crisp`. |mpotriva voin]ei sale.

Jim se uit` la ea [i-i observ` contrarietatea din priviri.
— Nu-]i doreai acest s`rut, nu-i a[a?
Ea nu [tia ce s`-i r`spund`. Jim f`cuse totul pentru a-i

oferi o zi minunat`, \ns` ea nu sim]ea nici o pl`cere când se
afla \n bra]ele lui. Oare cum s` i-o m`rturiseasc` f`r` s`-l
jigneasc`?

Cl`tin` din cap.
— Doar c`...
— Doar  c`... ce, Stacey? \ntreb` el cu un ton dur, cu buzele

crispate. Ar fi trebuit s` m` ocup de copilul acela din Skukuza,
nu?

— Nu... Nu, Jim.
Se sim]i u[urat`: el nu-i ghicise adev`ratul motiv al refuzu-

lui.
— Am remarcat dezaprobarea ta, [tii [i tu acest lucru. S` nu

m` iei drept medic denaturat. Am dreptul s` estimez dac` tre-
buie sau nu s` intervin. Copilul nu era \n pericol, iar medicul
rezerva]iei avea toate instrumentele necesare \ngrijirii lui. Eu
nu le aveam, pentru c-am venit aici ca turist.

— {tiu, murmur` ea.
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— Chiar [i un medic poate pretinde pu]in timp liber, nu
crezi? Nu cumva ai o viziune prea romantic` \n privin]a aces-
tei meserii, Stacey? Dac`-i a[a, e vremea s` ]i-o schimbi. {ase zile
pe s`pt`mân` m` spetesc muncind \n v`g`una aia pe care-o
numim, chipurile, spital! |ntr-a [aptea, am [i eu dreptul s` m`
simt bine, ca orice fiin]` uman`.

— Nu-i vorba de asta, Jim.
{i-ar fi dorit atât de mult s`-l vad` c` tace... Cu astfel de

cuvinte nu f`cea altceva decât s` se \ndep`rteze de ea.
Bine\n]eles, nu era atras` de el, \ns` ]inea totu[i la prietenia
lui [i \l respecta. |i \n]elegea reac]ia datorat` orgoliului r`nit,
dar era pe cale s` spun` cuvinte negândite. El \nsu[i le-ar fi
regretat mai târziu, iar ei i-ar fi fost greu s` le uite. |n ciuda
voin]ei sale, \i ap`ru \n minte o imagine a lui André, \nalt,
serios, arogant, dar aplecat asupra bolnavilor cu cea mai mare
grij`. |n]elesese c` André f`cea parte dintr-o alt` categorie de
medici. Aceia pentru care timpul nu se \mparte \n timp de
lucru [i timp liber: cei care erau \n \ntregime medici, indife-
rent de \mprejur`ri.

— Atunci despre ce este vorba?
|ntrebarea o aduse violent cu picioarele pe p`mânt.
Jim avea din nou o expresie nefericit`. Nu \ndr`znea s`-i

spun` adev`rul, convins` fiind c` \n acel moment prietenia lor
se va spulbera.

— Nu-]i plac, asta era, nu?
— Nu, nu-i adev`rat! exclam` ea cu convingere. }in mult la

tine, Jim.
— Asta nu-nseamn` nimic.
— Nu sunt de acord...Cred c` e[ti foarte dr`gu].
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— Dr`gu]!... Cuvântul care m` face \ntotdeauna s`
scrâ[nesc din din]i.

El o privi cu insisten]`. Stacey se str`dui s`-i sus]in`
privirea descump`nit`.

— Mai exist` altcineva, Stacey?
— Nu.
Dar felul \n care cl`tinase din cap nu era tocmai

firesc.
El scoase un u[or râs amar.
— Dac` e vorba de André, \]i pierzi timpul, frumoasa

mea. Toate femeile cad \n bra]ele acestui Casanova. {i
oricum...

— Jim! \l \ntrerupse ea, incapabil` s` asculte mai departe.
Te rog, nu strica totul. N-am mai petrecut o zi atât de fru-
moas` de mult` vreme.

— Dovede[te-o! exclam` el.
Din nou o trase aproape.
S`rutul lui  nu mai era atât de blând ca prima dat`. Avea

gustul pasiunii \mpletite cu disperare. Jim se dovedi capabil
de asprime [i chiar de violen]`. Voia cumva s-o pedepseasc`?
Stacey \[i trecu bra]ele \n jurul gâtului lui. }inea neap`rat s`
fie iertat`. El o strânse mai tare, \i for]` buzele s` se deschid`
[i o mângâie \nfierbântat.

Ea nu-l respinse. Dimpotriv`. |ncerc` s` retr`iasc` \mpre-
un` cu el emo]ia suscitat` de s`rutul lui André, dar degeaba.
Nu sim]i decât triste]e [i dezgust.

El \[i sl`bi \mbr`]i[area, cu ochi tri[ti. Pe chipul lui se citea
ranchiuna. Privi \n dep`rtare, ca [i cum n-ar fi putut s` se uite
\n ochii lui Stacey.
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— Nu-i nici o speran]`, conchise el.
— Jim...
|i puse o mân` pe um`r, [i \l sim]i tres`rind.
— Jim, nu te chinui singur.
— Dar tu e[ti cea care m` chinuie[te!... Te doresc atât de

mult...
— Dar eu... \n fine, nu a[a... \ntr-o ma[in`... ziua-n amiaza

mare, spuse ea c`utându-[i cuvintele cu disperare.
— Ar fi altfel \n \mprejur`ri mai prielnice?
|n privirea lui Jim ap`ru o str`lucire de speran]` care o

sperie.
— Nu [tiu... Te rog, Jim, nu gr`bi lucrurile.
El trase adânc aer \n piept, se duse \napoi pe locul lui [i

\ntoarse cheia de contact. Ac]iona cu b`gare de seam`, \ncer-
când astfel s`-[i reg`seasc` st`pânirea de sine, dar Stacey
observ` c` mâinile \i tremurau.

— Foarte bine, Stacey, spuse el calm. O s-o lu`m mai
u[urel... Ne \ntoarcem? Trebuie s` str`batem un drum lung
pân` la c`derea nop]ii.

104 CHRISTINE ORBAN



Capitolul 8

Trei zile mai târziu, André intr` \n sala de mese chiar când
Stacey \[i lua micul dejun. Venise pu]in \naintea celorlal]i.
Tensiunea din ultimele zile fusese deosebit de greu de supor-
tat. Pe lâng` dispre]ul lui André [i al Tessei, trebuia acum s`
\ndure [i r`ceala cu care se comporta Jim.

Nu \ncercase s` insiste asupra evenimentelor din parcul
Kruger. Dar de atunci p`rea nefericit, iar Stacey \l surprindea
câteodat` cu un aer \mbufnat care nu prea se potrivea cu vârs-
ta adult` [i cu atât mai pu]in cu statutul s`u de medic... Dar
lui Stacey i se p`reau infantile reac]iile lui. |[i recuno[tea
partea ei de vin`, dar \n acela[i timp expresia lui Jim o irita. De
asemenea, considera c` se l`sa prea u[or indispus` de situa]ie,
dar sentimentele de nelini[te tot nu o p`r`seau.

A doua zi dup` vizita la rezerva]ie \i scrisese lui Betty. Voia
s` [tie când se va \ntoarce s`-[i reia postul. A[tepta un r`spuns.
Dac` Betty avea s` \ntârzie prea mult, Stacey va cere s` fie
\nlocuit`.



Era cufundat` \n aceste gânduri când André veni [i se a[ez`
\n fa]a ei. |n aceea[i clip` ea \[i l`s` cu]itul [i furculi]a pe mas`
[i vru s` se ridice.

— André... Bun` diminea]a. Eu... tocmai plecam.
— Nu-]i trebuie prea mult ca s`-]i piar` pofta de mâncare,

r`spunse el cu un ton u[or batjocoritor.
— C... cum? spuse ea bâlbâindu-se.
— Nu ]i-ai terminat nici m`car un sfert din micul dejun.
— Nu prea mi-e foame.
— Chiar ]i-a pierit pofta de mâncare din cauza mea?
Cu un surâs larg, continua s`-[i bat` joc de ea, de felul ei

de a ro[i, de buzele care-i tremurau, de mâna ei ridicat` pen-
tru a \ndep`rta de pe frunte o [uvi]` imaginar`.

— Lini[te[te-te, Stacey. Termin`-]i masa. N-am s` te mu[c.
— Nu m` tem de tine, replic` ea \ncercând s`-[i p`streze

calmul.
— Z`u?... Atunci de ce te str`duie[ti atât de tare s` fugi de

mine?
— Nu fug de tine... Pur [i simplu nu-mi mai este foame,

nimic altceva.
— Pe cine \ncerci s` p`c`le[ti, Stacey?
Sim]i c` i se scurge tot sângele din vene. Chiar [i râsul

\nfundat al lui André avea seduc]ia lui!
— Oricum, e inutil. Vei fi obligat` s` m` supor]i o vreme.
— Ce vrei s` spui? \ntreb` ea nel`murit`.
— Vom face o scurt` c`l`torie \mpreun`, Stacey, doar noi

doi.
Gura lui senzual` se l`rgi \ntr-un zâmbet, \ns` ochii \[i

p`strar` aceea[i r`ceal`.
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— Nu-n]eleg.
O ven` de la gât \ncepu s`-i tr`deze accelerarea pulsului.

Stacey \[i d`du seama urm`rind privirea \ntunecat` a lui
André.

— Am inten]ia s` fac ni[te „vizite la domiciliu“ prin sate,
spuse el cu o pl`cere sadic`. Iar tu m` vei \nso]i.

— O, nu! Dac` vrei companie, cere-i-o Tessei.
— A[ face-o dac` ar fi vorba de o c`l`torie de pl`cere,

r`spunse el pe un ton clar batjocoritor.
— Iar acum nu e cazul? se hazard` ea.
— Vom str`bate jungla, r`spunse André sec. Din loc \n loc

ne vom opri s`-i \ngrijesc pe cei ce nu se pot deplasa pân` la
Diazinto.

— {i ]i-ajunge o zi pentru acest lucru?
— O zi?
Cu o neru[inare derutant`, o fix` cu o privire miste-

rioas`. El observ` panica din ochii ca smaraldul [i
broboanele de sudoare de pe fruntea ei, care n-aveau nici o
leg`tur` cu temperatura ridicat`. Apoi \[i cobor\ privirea
\nceti[or, cânt`rind corpul zvelt ascuns de bluza alb`, piep-
tul care se ridica [i cobora acum \ntr-un ritm accelerat din
cauza fricii.

— Vrei s` spui... O s` fim pleca]i mai mult de o zi?
Gâtul i se uscase.
— Da.
— Nu se poate... Nu po]i s` m` for]ezi s` vin.
Un fulger trecu prin ochii lui.
— Nu pot?... {tii ceva, Stacey, mi-ar pl`cea extraordinar de

mult s-o fac...
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— E[ti un nenorocit! \i strig  ̀ea, sim]indu-se complet neajutorat .̀
— Mi-ai mai spus, preciz` el cu o voce ciudat de blând`. Te

sf`tuiesc s` nu mai \ncepi niciodat`... |n caz c` te \mpotrive[ti s`
vii, nu va fi nevoie s` te constrâng s-o faci. Intr` \n atribu]iile tale
de infirmier`, iar acestea nu sunt op]ionale, domni[oar` Marlow.

|l privea n`uc`. Chipul lui nu era decât o masc` nemiloas`
a unei senzualit`]i brutale. Dar, \n ciuda furiei [i a nevoii de
r`zbunare, \[i imagin` cum ar fi fost s` r`mân` singur` cu el.
Inima \ncepu s`-i bat` \ntr-un ritm nebunesc, \ncât avu impre-
sia c` o aude!

Dup` aceste cuvinte ale lui André, urm` un moment de
t`cere. Atunci el zâmbi, dar zâmbetul lui era ironic, tulbur`tor,
f`r` c`ldur`. Stacey era sigur` c` André \[i d`dea seama de
gândurile ei. Ca [i ea, probabil c` se gândea de asemenea la
\ntâlnirea lor din piscin` [i totodat` la ziua \n care ea accep-
tase s` petreac` un weekend \mpreun` cu el. |l iubea atât de
mult! |[i schimbase hot`rârea \n ultima clip`, iar el nu va [ti
acest lucru niciodat`, la fel cum nu va afla vreodat` c` \n acea
zi avusese un accident, fapt ce o \mpiedica s` ajung` la locul
de \ntâlnire. |[i putea \nchipui cu u[urin]` gândurile pe care
[i le f`cuse André \n ziua aceea.

Prea tulburat` de amintiri, \ncerc` s` revin` \n prezent.
Toate acestea erau de domeniul trecutului. Ast`zi, esen]ialul
era s` evite orice echivoc. |n urm` cu doi ani, André crezuse
c` ea consimte s` mearg` undeva singur` cu el, acum trebuia
s`-i arate c` lucrurile s-au schimbat.

— De ce vrei s` vin cu tine? \ntreb` ea \n cele din urm` cu
am`r`ciune. Te ur`sc, iar tu o [tii bine.

El nici nu se clinti.
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— Nu-]i cer decât s -̀]i \ndepline[ti sarcinile de infirmier .̀ Asta-i tot.
— {i cum va fi cazarea peste noapte?
Nu putuse s` se ab]in`, acum era prea târziu. Spera numai

ca el s` nu-i fi remarcat tremurul din voce.
— Totul este prev`zut, spuse el cu acela[i râs ironic, atât de

nepl`cut pentru ea.
R`spunsul era inten]ionat vag, dar Stacey [tia c` e inutil s`

mai discute despre acest lucru. Pe lâng` impresia de putere,
autoritate, virilitate perfect` pe care o emana André, la arse-
nalul lui de seduc]ie se ad`uga [i faptul c` \[i atingea \ntot-
deauna scopurile. Dac` ar fi contestat acest lucru, Stacey era
sigur` c` s-ar fi \n[elat.

Când afl` vestea, Jim se sup`r`.
— Va trebui s` fii atent`, Stacey.
— André nu-i un c`pc`un.
Schi]` un zâmbet: André s-ar fi amuzat copios auzind-o

cum \i ia ap`rarea!
— Eu n-a[ avea \ncredere \n el...
Privirea lui Jim se \n`spri. Redeveni brusc posac.
— {tiu s` m` ap`r, spuse ea cu o voce blând`, \ncercând s`-[i

ascund` iritarea.
— Sper.
— E o c`l`torie profesional`. Sunt infirmier`, Jim, iar André

e medic.
— E[ti \n primul rând femeie, iar el b`rbat. {i dup` ce ve]i

termina ziua de lucru, ve]i fi tot \mpreun`.
— Crede-m`, nu se va-ntâmpla nimic. André nu m` place.
Vorbea cu convingere. Dar, din p`cate, ea era prima care

nu se l`sa p`c`lit` de aceste cuvinte spuse cu atâta siguran]`.
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— {i \n afar` de asta, ad`ug` ea, lui André \i este foarte greu
s` m` suporte. Nici nu face un secret din acest lucru.

Jim nu p`rea convins, a[a c` ea insist`:
— {i dac-ar fi altfel, de ce nu l-ar \nso]i Tessa?
— Tessa? Nu se hazardeaz` s` plece \n astfel de expedi]ii.

Sunt prea multe insecte, prea mult` murd`rie [i sudoare. {i-n
plus, de ce s-ar \ngrijora? {tie foarte bine care este rela]ia ei cu
André.

— Mi-ai spus totu[i c` e geloas`.
— Dar nu e geloas` pe tine \n mod special, ci pe oricare

femeie dr`gu]`.
Oare Jim voia s-o provoace? O str`lucire din ochii lui \i l`sa

aceast` impresie.
— |n acest moment, continu` el, Tessa [tie c` André poate-ar

vrea s` se distreze, \ns` nimic mai mult.
Privirea lui deveni mai pu]in indiferent` când observ`

expresia lui Stacey.
— Acest lucru nu m` \mpiedic` pe mine s` fiu \ngrijorat,

\ncheie el.
— E frumos din partea ta, dar inutil.
|[i regret` aciditatea vocii.
— E o sear` frumoas`, Jim. Ce-ar fi s` vorbim despre altceva?

***

Plecar` din Diazinto la r`s`ritul soarelui. Stacey se a[ez`
lâng` André. Era aceea[i ma[in` pe care Jim o folosise când
fuseser` \n rezerva]ie. Lui Stacey \i era \nc` frig \n lumina
translucid` a zorilor. La sfatul lui André, renun]ase la unifor-
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ma ei prea pu]in adaptat` condi]iilor de c`l`torie prin jungl`.
|n aceast` diminea]` se \mbr`case cu o pereche de blugi [i cu
o bluz` verde din bumbac. Privindu-se \n oglind` remarcase
cât de bine \i venea culoarea bluzei. |i punea \n eviden]`
ochii.

Dar apoi se cert` \n sinea sa. La ce bun s` se fac` frumoas`?
André n-avea ochi decât pentru Tessa. |[i spuse c` merita dis-
pre]ul [i ironia lui. Era din ce \n ce mai evident: se crezuse
p`r`sit acum doi ani [i n-o iertase \nc`. Dar ce importan]`
avea? Oricum n-ar fi putut niciodat` s` tr`iasc` al`turi de un
b`rbat atât de arogant, atât de sigur pe el. Rela]ia lor fusese
pentru el un amuzament, a[a cum se \ntâmplase [i cu celelalte
femei din via]a lui. Numai c` ea descoperise \n ultimul
moment c` nu e f`cut` pentru o via]` de acest gen.

|l privea pe furi[. Ochii lui erau a]inti]i la drum. |i remarc`
virilitatea profilului, antebra]ele puternice [i bronzate, mâinile
fine ce se odihneau cu calm [i siguran]` pe volan. Impresia de
for]` [i lini[te pe care o emana \i d`dea [i ei deplin` \ncredere
aici, \n mijlocul junglei. F`r` motiv, sim]i c` i se usuc` gura.

El se \ntoarse dintr-o dat` spre ea. Surprins`, Stacey ro[i.
— }i-e frig?
De data aceasta nici cea mai mic` urm` de ironie nu

str`b`tea \n vocea lui. Totu[i se sim]ise privit...
— Pu]in, r`spunse Stacey.
— E o p`tur` \n spate. |nf`[oar`-te-n ea. O dat` cu soarele

va veni [i c`ldura. Cât de curând.
G`si p`tura lâng` ustensilele lui André, care erau rânduite

cu mult` meticulozitate. Nimic nu fusese l`sat la voia \ntâm-
pl`rii pentru aceast` c`l`torie. De altfel, totul era organizat cu
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minu]iozitate \n via]a lui. {i-atunci cum s` nu inspire
\ncredere acest b`rbat? Se surprinse \ntrebându-se cum ar fi
via]a cu un so] ca el.

De data aceasta, nu mai \ntârzie prea mult asupra arogan]ei
[i orgoliului, ci se gândi la \n]elepciunea lui, la puterea de a
face fa]` oric`rei situa]ii delicate. Lu` \n considerare chiar [i
virilitatea lui aproape agresiv`, iar inima \ncepu s`-i bat` mai
repede. Dintr-o dat`, \ns`, realiz` lipsa de sens a reflec]iilor ei
[i se str`dui s` [i le alunge din cuget.

— Mai avem mult pân` la destina]ie? \ntreb` ea pe un ton
foarte profesional.

— Nu mergem \ntr-un loc anume, ci \n mai multe sate.
Privind-o un moment o v`zu \nf`[urat` \n p`tur` pân` la

b`rbie [i zâmbi.
— Parc-ai avea zece ani! Poate-ar fi trebuit s` te las la

Diazinto. Ar fi fost mai \n]elept.
— A, nu! M` bucur c-am venit.
|nc` o dat` vorbele \i sc`paser` f`r` s` vrea. Se \ntreb` cum

avea s` reac]ioneze André la spontaneitatea ei.
Un zâmbet larg, plin de c`ldur` \i lumin` chipul. Astfel, el

p`rea din nou b`rbatul de alt`dat`, de care fusese atât de
\ndr`gostit` \ncât fusese cât pe-aci s`-i sacrifice toate principi-
ile.

— {i eu m` bucur.
Fu nevoit` s`-[i st`pâneasc` pofta nebun` de a-i pune

mâna pe bra].
T`cur` amândoi. Dar lini[tea aceasta nu era, ca \n alte d`]i,

datorat` tensiunii dintre ei. Era o t`cere prieteneasc`. {i unul
[i cel`lalt aveau sentimentul c` se afl` unde le e locul, \mpre-
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un`, \n cea]a dimine]ii. Nu cumva se \ntorseser` \n timp,
neschimba]i, lega]i unul de cel`lalt prin exaltarea pe care ]i-o d`
dragostea \mp`rt`[it`? Dar compara]ia vremurilor de acum cu
vremurile trecute era superficial`. Stacey o [tia. |mprejur`rile se
schimbaser`, [i ei de asemenea. |n ceea ce o privea, schimbarea
nu consta doar \n cicatricele de pe picior; \nsu[i modul ei de
gândire evoluase, iar valorile sale nu mai erau acelea[i ca \nainte.

André era un alt b`rbat. Nu fusese chiar atât de apropiat`
de el \n ultimul timp pentru a identifica exact \n ce anume
devenise altfel, \ns`, de la o experian]` la alta, chipul lui \i
ar`tase fa]ete noi.

{i se va schimba [i mai mult c`s`torindu-se cu Tessa. Inima
i se strânse la amintirea acelei femei frumoase, perfect` din
toate punctele de vedere, \ns` rece, intangibil`. Oare Tessa,
care era atât de geloas` pe toate femeile dr`gu]e, [tia de aven-
tura ei din trecut cu André? |l \ntrebase ceva referitor la acest
lucru? Ce-i r`spunsese el, oare? |i povestise despre planul lor
de a-[i petrece weekendul la ]ar` [i despre \ntâlnirea e[uat`?
Nu, despre asta sigur nu-i spusese nimic. Altfel, n-ar fi accep-
tat ea ca Stacey s`-l \nso]easc`. Nu, cu siguran]` c` nu i-a
spus... A[adar, un singur lucru se [tia precis: Tessa nu era
str`in` de faptul c` ei se mai \ntâlniser` \nainte de venirea lui
Stacey la Diazinto. Reac]ia lor când se rev`zuser` \n biroul
directoarei nu l`sase loc de dubii.

— De ce n-a venit [i Tessa?
Cuvintele fuseser` mai rapide decât gândurile. Ce n-ar fi

dat s` [i le poat` retrage! Tocmai stricase tot farmecul. André
se-ntoarse c`tre ea. |n acela[i moment observ` c` tot dispre]ul
lui ren`scuse.
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— N-a[ fi luat-o niciodat` pe Tessa \ntr-o deplasare de acest
gen, spuse el cu voce deta[at`, zâmbind ironic. Nu mergem s`
ne distr`m, inimioara mea. Te-am prevenit, de altfel.

«Inimioara mea»! Iar folosea formule afectuoase pentru a o
lua \n derâdere. Stacey \[i strânse p`tura [i mai tare \n jurul ei,
astfel ca André s` nu observe frisonul care o str`b`tuse. Uitase
s` r`mân` pe pozi]ie defensiv`. Pentru un moment, \ntre ei
existase o oarecare complicitate. |ntrebarea aceea \i sc`pase
f`r` s` vrea. Dac` s-ar fi gândit pu]in, r`spunsul ar fi fost evi-
dent: \ntr-adev`r, nu vedea nici un motiv pentru care un
b`rbat ar fi supus-o pe femeia iubit` la un astfel de drum inco-
mod [i obositor.

Tessa era f`cut` pentru un trai comod. Pentru acest tip de
expedi]ie era mult mai potrivit` Stacey, cea pe care el o dis-
pre]uia atât. Din moment ce n-o iubea, putea foarte bine s-o
pun` la o munc` istovitoare, \n condi]ii neprielnice. Nu era
ceva nea[teptat, dar felul \n care-i d`duse r`spunsul \i spul-
berase orice iluzie.

— Era doar o \ntrebare, [opti ea cu voce [ov`ielnic`.
|ngrozit`, sim]i cum lacrimile \i ardeau pleoapele. Cu nici

un chip André nu trebuia s-o vad` plângând. Altfel, ironia lui
s-ar transforma imediat \n dispre] insuportabil.

F`r` s` scoat` un cuvânt, privea pe geam ab`tut`, cu
ochii pironi]i la p`durea ce se trezea \n a[teptarea unei noi
zile.

Când ajunser` \n primul sat, soarele str`lucea \n \naltul
cerului. Ca toate a[ez`rile africane de acest tip, era alc`tuit din
colibe grupate dou` câte dou` sau trei câte trei. Colibe de lut,
\n fa]a c`rora ciuguleau ni[te g`ini printre oalele puse la fiet
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pe suporturi cu trei picioare. Sub aceste suporturi ardea câte
un foc de lemne uscate. |n aer se sim]ea o arom` nedefinit`,
\ns` foarte pl`cut`.

Ie[ir` din ma[in` sub privirile fascinate ale unui tân`r
p`stor, ce uit` dintr-o dat` s`-[i duc` vacile la p`scut.

Câ]iva copii se postar` \n fa]a lor. Ie[iser` din colibele de
lut alergând cu cea mai mare vitez` spre ma[in`. Pe chipurile
lor de un negru str`lucitor, ochii le scânteiau cu [iretenie.
Zâmbete largi la \nso]eau vorbele rapide ce sunau \n urechile
lui Stacey ca un zumzet f`r` noim`. André li se adres` \n pro-
priul lor dialect. Ei \i r`spunser` prin râsete [i gesturi largi,
apoi \ncepur` s` vorbeasc` \ntre ei. Cel mai \ndr`zne] se
apropie de André [i-i ar`t` cu degetul o colib`.

Ap`rur` [i adul]ii. Printre ei, fete tinere, devenite deja
mame, [i totu[i de vârste cu pu]in mai mari decât ale copiilor.
|[i purtau pruncii \n spate, cu ajutorul unor cuverturi prinse
\n jurul taliei. Tradi]ia african`. Câteva dintre ele, \ns`, purtau
haine occidentale: fuste sau rochii din bumbac, cu ni[te culori
]ip`toare. Toate aveau bijuterii de fabrica]ie artizanal`:
coliere, br`]`ri, pe care unele dintre ele [i le prinseser` cochet
\n jurul gleznelor.

Cea mai b`trân` femeie, \ns`rcinat`, probabil, cu vreo
responsabilitate important` \n sat, \l conduse pe André la una
dintre colibe. Stacey \l urm`. Dup` ce se obi[nui cu
semi\ntunericul, z`ri o mas` [i dou` scaune, iar \ntr-un col]
descoperi un mald`r de coceni de porumb. Un alt col] era
ocupat de o piramid` de dovleci. Caraghioas` infirmerie! Dar
André nu p`rea deloc jenat. |ncepuse s`-[i plaseze instru-
mentele.
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Afar` se form` o coad`. Din când \n când câte un copil
curios venea \n`untru s` arunce o privire, dar se vedea
imediat dat afar` de b`trân`. Aceasta era cu siguran]`
purt`toarea de cuvânt a satului.

Stacey \[i uit` grijile personale. V`zându-i pe ace[ti oameni,
\n]elegea de ce este necesar` \ntreprinderea unor astfel de
deplas`ri. Spitalul era prea departe de sat pentru ca bolnavii
s` poat` ajunge la el. {i totu[i, era mare nevoie de un medic
acolo! Erau bolnavi de \ngrijit, tratamente de prescris, vacci-
nuri de f`cut. Stacey se obi[nui repede cu metodele lui André.
Iar acesta p`ru satisf`cut de ajutorul ei.

Da, orice urm` de arogan]` sau de ironie disp`ruse.
Se dedica \n exclusivitate muncii lui. Trup [i suflet. André era

medic pân` \n vârful unghiilor, gândi ea, ceea ce Jim nu va fi nicio-
dat`. |[i aminti de copilul de la Skukuza. André n-ar fi ac]ionat
niciodat` \n felul acela, era convins` de asta. Avea el multe defecte,
dar pe plan profesional nu i se putea repro[a nimic.

Lucra repede, \ns` con[tiincios, f`r` ca nimic s`-i scape. Iar
Stacey trebuia s`-i recunoasc` abilitatea \n rela]iile cu pacien]ii
\nfrico[a]i. Cum [tia s` le câ[tige \ncrederea! Cât de curând
ace[tia se l`sau pe mâna lui supu[i, f`r` reticen]e. Se sim]ise
[i ea, deodat`, gata s` fac` acela[i lucru, s`-[i \ncredin]eze
via]a \n mâinile lui André!

|l privea ca prin cea]`, atât era de subjugat`. Str`in de
fascina]ia pe care o exercita asupra tinerei infirmiere, aplecat
la patul unui copil, André se preg`tea s` fac` o injec]ie.
Vorbea cu o voce lini[titoare, iar copilul, terorizat cu câteva
secunde mai \nainte, se calmase acum. Mai scoase un ultim
]ip`t când acul \i p`trunse \n bra], apoi se lini[ti din nou.
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André se ridic` [i d`du de ochii lui Stacey. O privi lung,
impasibil. Apoi \ntreb` sec:

— Visezi, domni[oar` Marlow?
Stacey \[i reveni imediat [i \[i relu` treaba.
Evit` s`-l mai priveasc` pe André [i se concentr` asupra

bolnavilor. Toat` diminea]a aceea a constat \ntr-un du-te-vino
permanent, iar interesul lui Stacey se m`rea f`r` \ncetare. De
data aceasta, munca ei o satisf`cea pe deplin. Pentru prima
dat` nu mai regreta c` venise la Diazinto. Tr`ia o experien]`
unic`!

Li se aduse un b`iat tân`r cu bra]ul legat cu o e[arf`. Dup`
o scurt` conversa]ie cu tat`l b`iatului, André \i spuse [i lui
Stacey cauzele r`nirii. Tân`rul fusese atacat de un babuin [i
continua \nc` s` sufere, chiar dac` fusese \ngrijit de o femeie
dintr-un sat vecin, cu ajutorul ierburilor [i al r`d`cinilor.

Impresionat`, Stacey \[i ]inu r`suflarea când desf`cu pansa-
mentul improvizat. Bra]ul necesita \ngrijire de urgen]`. Dar,
ciudat, nu se infectase, iar copilul nu era \n pericol de moarte.

Urm`torul bolnav era un om foarte b`trân, usc`]iv [i \nco-
vrigat \ntocmai ca unii copaci din jungl`. Vocea \i era r`gu[it`,
iar obrajii scofâlci]i \i erau \mpurpura]i de o febr` puternic`.
André \l examin`, apoi \i adres` câteva vorbe scurte femeii
responsabile cu toat` aceast` comunitate s`teasc`. Se \ntoarse
apoi spre Stacey [i-i preciz` c` b`trânul era atins de o boal`
tropical` [i trebuia izolat. Pentru a putea determina cu exacti-
tate natura bolii, trebuia s` i se ia o prob` de sânge.

Blând, dar \n acela[i timp ferm, exact cum se purta [i cu
micu]ii pacien]i, André reu[i s` domoleasc` teama [i nervozi-
tatea bolnavului.
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Pe parcursul \ntregii dimine]i, perindarea s`tenilor nu conteni.
— Obosit`? \ntreb` André.
— Nu, deloc.
D`du din cap pentru a-[i \nt`ri spusele. Simplul fapt c` lucra

cu el a[a cum nu putuse s-o fac` nicicând la Diazinto \i d`dea un
sentiment de exaltare. De aceea, nici nu mai [tia de oboseal`.

La ora prânzului f`cur` o pauz` de mas`. Mâncarea era
preg`tit` la focul de lemne, \n aer liber: carne preparat` cu tot
felul de mirodenii [i gri[ de porumb, un amestec plin de
savoare care \i pl`cu lui Stacey la nebunie.

— Ai mai fost \ntr-o astfel de comunitate?
André o privea apreciator [i \n acela[i timp amuzat. Se sim]i

str`b`tut` de o c`ldur` ciudat`.
— Nu... E fascinant.
Câteva g`ini \[i disputau ni[te gr`un]e aruncate pe jos. De

ei se apropiaser` vreo patru-cinci copii care o priveau pe
Stacey cu ochi mari, curio[i.

— Sunt \ntr-adev`r fericit` c-am venit, spuse ea \ntr-o
pornire instinctiv`... Voi pleca \n curând de la Diazinto.

— Da?
|l privi, surprins` de indiferen]a din vocea lui. Expresia

fe]ei \i redevenise [i ea impenetrabil`.
— Betty o s` vin` \napoi, spuse ea cu o mic` ezitare.
— A[a, deci. |nseamn` c` te \ntorci \n ora[, Stacey. Ce vei

face acolo?
— |nc` nu [tiu...
— O s` fii infirmiera personal` a unei b`trâne doamne

bogate, spuse el sarcastic, cu ochii lucind de ironie... O s`-i
poveste[ti aventurile tale \n inima p`durii?
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— Ba bine c` nu! \l sfid` ea, aruncându-i o privire
mali]ioas`.

Sim]ea c` furia \ncepea s-o domine la auzul provoc`rilor lui
nejustificate. Nu voia s`-i \mp`rt`[easc` adev`ratele ei planuri
pentru viitor: gata cu acordarea de \ngrijire la domiciliu!
Dorea o activitate mult mai stimulatoare, care s`-i aduc` satis-
fac]ii profesionale mai mari. Sim]ea nevoia de a se face cu
adev`rat util`.

— {i-i voi mai povesti [i despre Diazinto, [i despre acel
medic nemilos [i prost educat, a c`rui prezen]` n-ar fi de dorit
\n nici un loc civilizat.

|i prinse \ncheietura mâinii, obligând-o s`-l priveasc` drept
\n fa]`.

— Ar trebui s` te pedepsesc pentru sentin]a aceasta, spuse
el f`r` s` ridice tonul.

— Cum? Cu stilul t`u inimitabil de om al caver-
nelor?

Stacey râse caustic. Atingerea lui André o f`cea s` respire
mai greu.

— |mi pare r`u, draga mea, dar nu pot s`-]i satisfac aceast`
dorin]`, relu` el cu un zâmbet larg [i mult` ironie \n glas,
punând mâna foarte senzual pe bra]ul ei tremur`tor. Ne v`d
copiii. N-a[ vrea s`-i corup...

— E[ti cel mai arogant b`rbat din lume! \i strig` furioas`, cu
obrajii \n fl`c`ri.

— {i tu preferi curcile plouate, afirm` André cu zâmbetul
acela care o scotea din s`rite.

— Cum \ndr`zne[ti s` vorbe[ti a[a despre Jim?!
— Dar cine-a spus c` vorbeam despre Jim?
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|[i mu[c` buzele, \nciudat`. C`zuse \n capcan` imediat.
Acum, dac` nu voia s` devin` victima dispre]ului de care
era capabil André, ar fi f`cut mai bine s` schimbe subiec-
tul.

M`car dac-ar fi eliberat-o din strânsoare! |ncepuse s`-i
mângâie pielea mâinii cu degetul cel mare. Ea se \nfl`c`ra din
nou [i revedea momentele petrecute \n bra]ele lui: amintiri
arz`toare, ame]itoare... Ar fi vrut s` [tie cât timp \i va mai tre-
bui pân` se va obi[nui cu o nou` via]` dup` ce va pleca de la
Diazinto. Dragostea ei pentru André nu fusese nicicând atât
de intens`.

— A[adar? insist` el pe un ton dezinvolt \n aparen]`. Ne
preg`team s` vorbim despre Jim.

— Nu conteaz`, André. Conversa]ia aceasta nu duce
nic`ieri. Nu suntem pe aceea[i lungime de und`. Nici \ntr-o
sut` de ani n-ai s` reu[e[ti s` m` \n]elegi.

— Nici n-am s` \ncerc vreodat` atât de mult timp. Nu-]i face
iluzii...

Un r`spuns prompt [i sec, la care ad`ug` imediat:
— Cu alt` ocazie poate vom relua aceast` discu]ie. Acum s`

ne-ntoarcem la treab`.
Din fericire, num`rul bolnavilor sc`zuse considerabil.

André avea de gând s-o porneasc` spre alt sat \nainte de
c`derea nop]ii. Tocmai termina s`-l \ngrijeasc` pe un
t`ietor de lemne pe care un copac \n c`dere \l r`nise la
cap [i la ceaf`, când intr` o femeie ducând de mân` un
b`ietan de vreo doisprezece ani. Acesta avea ochii
acoperi]i cu un fel de pojghi]`. Stacey \[i d`du seama c`
era aproape orb.

120 CHRISTINE ORBAN



|l privi pe André când acesta \l examina pe copil. Dup`
aceea, el \i puse câteva \ntreb`ri mamei [i, revenind la b`ie]el,
\ncepu s`-i cure]e ochii cu comprese sterile. Ca \ntotdeauna,
gesturile \i erau abile [i foarte blânde, \ns` chipul i se
\n`sprise. Calmul lui era doar aparent, c`ci pe din`untru fier-
bea.

— Trahom? \ntreb` ea.
— Da.
— Foarte avansat?
El \[i ridic` spre ea privirea care exprima o neputin]`

dureroas` [i ridic` din umeri. Stacey fu impresonat` de
am`r`ciunea de pe chipul lui [i de r`ceala glasului cu care-i
r`spunse:

— E orb, pur [i simplu.
Ea \n]elese c` \ncerca s` fie calm, s`-[i domine propriile

sentimente [i continu` s`-l analizeze. Era dovada vie c`
medicii [i infirmierele pot suferi al`turi de bolnavii lor, se
pot sim]i foarte apropia]i de ei, \i comp`timesc [i nu uit`
niciodat` durerea din lume, nenorocirile care apar, remedi-
ile care trebuie create... Da, existau medici [i infirmiere pre-
ocupa]i s` ac]ioneze \n permanen]` \ntr-o comunitate
uman` pentru binele ei. Desigur, \nainte de toate, era nece-
sar ca ace[tia s` r`mân` lucizi [i promp]i. Dar nu toat` lumea
era capabil` de o astfel de dragoste pentru omenire. S` fi fost
caracteristica unor fiin]e excep]ionale? Stacey \n]elese c`
André [i Jim nu erau pl`m`di]i din acela[i aluat. Jim nu avea
acea calitate.

Tot \n satul \n care se aflau mai g`sir` [i alte cazuri de
trahom, iar apoi [i \n satul urm`tor, a[ezat nu prea
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departe, pe malul râului. André \mp`r]ea medicamente
[i d`dea oamenilor instruc]iuni precise de folosire.

Când ultimul bolnav plec`, soarele cobora \ncet sub linia
orizontului. Stacey aranja instrumentele \ntrebându-se cum se
va desf`[ura aceast` prim` sear`. Cât despre noaptea ce-avea
s` vin`, André nu f`cuse nici o precizare, iar ea se ferise s`-l
mai \ntrebe ceva. Se sim]ea nervoas`, surescitat`. Ce naiba
a[tepta de la el? |nc` o por]ie de sarcasme?

Dup` ce lipsi câteva clipe din infirmeria improvizat`, André
se \ntoarse chiar \n momentul când ea termina de aranjat
instrumentele.

— M` duc s` fac o plimbare, anun]` el. Vii?
Stacey ezit`. Cel mai cuminte era s` r`mân` cât mai departe

de André. Acest lucru era evident. Dar nu se aflau la Diazinto,
iar ea n-avea un bungalou la dispozi]ie. Dac` nu mergea cu el,
ar fi r`mas cu adev`rat singur`.

— Da, r`spunse ea pân` la urm`. Vin.
— Ai stat o vreme s` te gânde[ti!... Hai, Stacey, vino. Vreau

s` m` odihnesc, nimic altceva.

122 CHRISTINE ORBAN



Capitolul 9

Mergeau pe o potec` ce ducea la râu. Soarele apunea, iar
lini[tea acoperea tot p`mântul. Doar dispre sat ajungeau pân`
la ei cotcod`citul p`s`rilor de curte [i frânturi de conversa]ie,
dar \n zona aceasta foarte \mp`durit`, desi[ul crângului
atenua orice zgomot.

O perioad` se plimbar` pe lâng` râu. Undele lui erau foarte
limpezi, se putea vedea [i cea mai mic` pietricic` de pe fundul
apei. Dar aceast` transparen]` era \n[el`toare, Stacey [tia
foarte bine. Doar o impruden]` extraordinar` te putea face s`
ui]i de pericolul parazi]ilor ce aduceau o boal` cumplit`.

Drumul se oprea \n fa]a unei aglomer`ri de stânci. Stacey
se a[ez` sprijinindu-se de peretele neted al uneia dintre ele.
|[i puse b`rbia pe genunchi [i \ncepu s`-l studieze cu aten]ie
pe André. St`tea nemi[cat pe malul apei. |nalt, puternic, cu
umeri la]i [i talie \ngust`, cu picioarele dep`rtate, cu mu[chii
coapselor \ncorda]i, emana aceea[i virilitate care o tulburase



\ntotdeauna. Contrastul dintre pielea bronzat` [i halatul de
pânz` alb` accentua impresia de autoritate [i competen]`.

Aceasta era imaginea cu care avea s` plece de la Diazinto:
o siluet` \nalt`, zvelt`, decupat` din peisajul spectaculos al
unui apus de soare african.

Totul \n fiin]a lui indica prezen]a demn` a unui b`rbat care
nu f`cea cu u[urin]` concesii. Dintr-o dat` el se aplec`, lu` de
pe mal o piatr` [i o arunc` \n ap` cu un gest violent. Stacey \i
z`ri chipul n`p`dit de furie.

— André... \l chem` ea cu voce [ov`itoare.
El \i arunc` o privire distant`. Uitase cumva de prezen]a

ei?
— Da?
— E[ti mânios?... Din cauza trahomului?
— Da.
Se l`s` cucerit de frumuse]ea apusului de soare, contem-

plându-l \ndelung. Apoi, pe nea[teptate, se \ntoarse [i veni
spre ea. R`mase \n picioare, dominând-o cu toat` \n`l]imea
lui, preocupat \nc` de nenorocirea altora.

— Te gânde[ti la b`iatul acela? \ntreb` ea. O s`-[i piard`
vederea pentru totdeauna?

— Cel mai probabil.
Str`lucirea sceptic` din ochii lui ca smoala nu f`cea

decât s` accentueze [i mai mult mânia care-i descompunea
chipul.

— Dar m` gândesc [i la ceilal]i, la to]i copiii ace[tia care au
s` orbeasc`.

— D`-mi [i mie mai multe detalii despre boal`.
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St`tea \n picioare \mpietrit de revolt`, aproape
amenin]`tor, astfel \ncât ea se \ntreb` dac` avea s`-i r`spund`.
|n sfâr[it, se a[ez` cu o mi[care u[oar` lâng` ea.

— N-ai \nv`]at nimic despre trahom \n perioada studiilor?
— Nu prea multe.
— E vorba de-o infec]ie a conjunctivei, [tii, nu?... Dar nu-i

o simpl` conjunctivit`!
— Nu se poate trata?
— Ba da. Când \ncepi \ntr-o faz` mai u[oar` a bolii. Pentru

copiii din aceast` dup`-amiaz` e deja prea târziu.
— {i care sunt cauzele trahomului, André?...
Vorbea pe un ton calm, profesional: infirmiera era intere-

sat`, \ns` femeia \ndr`gostit` din ea \[i pierduse lini[tea.
Aceast` femeie se delecta conversând cu b`rbatul pe care-l
iubea. Pentru prima oar` \n doi ani de zile, nu mai era \ntre ei
nici ironie, nici cinism.

— Lipsa de igien`, s`r`cia, ne[tiin]a...
T`cu o clip`, apoi ad`ug`:
— Ai observat probabil genele lipite, scurgerea aceea

g`lbuie care atrage mu[tele. Dup` ce ating ochii infecta]i, e cât
se poate de simplu ca insectele s` r`spândeasc` boala.

Stacey se cutremur`.
— Oribil!... Trebuie s` facem ceva.
— Desigur.
Vocea \i era mai pu]in \ncordat`. Tot corpul p`ru c` i se rela-

xeaz`. Simplul fapt c` vorbea despre ceea ce-l fr`mânta, chiar
dac` pe un ton degajat, p`rea s`-l u[ureze, s`-l elibereze \ntr-un
fel de agresivitatea datorat` acelei revolte prea pu]in eficace.
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|i vorbi mai ales despre succesele antibioticelor \n faza
incipient` a bolii [i despre importan]a inform`rii oamenilor \n
leg`tur` cu acest aspect. |i vorbi cu atâta convingere, \ncât
Stacey \ncepu s`-i \mp`rt`[easc` sentimentele \n ceea ce
prive[te oroarea fa]` de aceast` boal` [i compasiunea pentru
bolnavii \n num`r din ce \n ce mai mare. |nchise ochii [i \[i
imagin` c` lucreaz` al`turi de André \n scopul distrugerii
acelui flagel \ngrozitor. Zile \ntregi de tratament [i de educare
a oamenilor ignoran]i: cel mai nobil mod de a-[i practica
meseria. Apoi, la venirea nop]ii, s-ar fi bucurat de tandre]ea
lui.

Deschise ochii. |[i d`du seama c` \ncepuse s` bat`
câmpii. Se exaltase deja imaginându-[i numai aceast`
scen`. De fapt, André se va c`s`tori curând cu Tessa, iar
ea, oricum, va pleca de la Diazinto. Chiar dac` Tessa i-ar
fi propus s` r`mân` acolo definitiv — ceea ce era foarte
pu]in probabil — n-ar fi putut suporta s`-i vad` \mpre-
un`.

|[i va aminti mult` vreme seara aceasta. Astfel, André va
r`mâne pentru ea un b`rbat plin de pasiune, devotat meseriei
sale, un b`rbat opus totalmente lui Jim [i tuturor oamenilor
de teapa acestuia. Un b`rbat care merita s` fie iubit... {i spera
c` atunci când durerea desp`r]irii se va fi potolit pu]in, va
putea s`-[i cheme amintirile [i s`-[i extrag` din ele energia de
care avea nevoie.

Pe cer se d`dea o lupt` \ntre purpur` [i aur. Nici un artist
n-ar fi putut vreodat` s` egaleze perfec]iunea naturii din acel
loc. Diazinto era departe de lumea civilizat`, dar [i mai
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departe era acest lumini[ izolat la malul râului. Aici, copacii [i
apa, h`]i[urile [i stânc`riile ofereau imaginea perfect` a Africii
eterne.

|n sfâr[it, soarele disp`ru de tot. Temperatura se schimb`
brusc. Un vânt u[or \ncepu s` bat`, \ncre]ind suprafa]a apei.
Râul susura zglobiu, lovindu-se de stânci. Lui Stacey i se f`cu
frig. |[i strânse bra]ele \n jurul ei ca s` se \nc`lzeasc` pu]in.

— }i-e frig? \ntreb` André, remarcându-i mi[carea.
Se ridic` [i \i \ntinse mâna lui puternic`.
— Vino.
O lu` de mân`. Oare sim]ea [i el electricitatea provocat`

de aceast` atingere? Expresia fe]ei lui nu l`sa s` se
ghiceasc` nimic din ceea ce gândea. Continuar` s` mearg`
a[a. F`r` \ndoial` c` o luase de mân` doar ca s-o ajute, c`ci
malul râului era stâncos... Dar pu]in \i p`sa. Cel mai impor-
tant era acest acord dintre ei. Stacey se bucura de fiecare
secund`.

Dup` ce ocolir` o tuf`, d`dur` de satul a[ezat \ntre dou`
dealuri. Fumul focurilor urca spre cer, râsete ascu]ite
str`pungeau lini[tea. V`zur` \n dreapta un grup de fete tinere
care se \ntorceau \n sat purtând pe capete leg`turi mari de
vreascuri. Mersul lor u[or leg`nat era atât de vioi \ncât te f`cea
s` ui]i c` duc o asemenea greutate. Din nou, Stacey se mir` de
echilibrul pe care-l aveau. Chiar [i un copil putea s` poarte
ceva pe cap [i s` se deplaseze cu naturale]e.

Era ceva magic \n aerul r`coros, \n momentul acesta sus-
pendat \ntre zi [i noapte, \n faptul c` mergea cu André de
mân`... Magia \n]elegerii lor tacite.
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|[i ridic` privirea spre el. Cât \l subestimase alt`dat`! |l
luase drept un gigolo \nveterat. Era cel mai devotat medic din
câ]i cunoscuse vreodat`... Devotamentul lui, competen]a, per-
sonalitatea lui puternic` \l f`ceau un om deosebit, chiar supe-
rior tuturor b`rba]ilor de calitate pe care-i \ntâlnise. 

|ncet` s` fie precaut`, atent` la tot ce spune. Poate din
cauza naturii splendide, poate datorit` amabilit`]ii nea[tep-
tate a lui André... F`r` s` se gândeasc`, rosti:

— Jim mi-a vorbit despre interesul pe care-l ai pentru tra-
hom.

André \[i cobor\ ochii spre ea. Privirea lui nu mai era dis-
tant`.

— Serios?
— Da.
|[i mu[c` buzele, convins` aproape c` a s`vâr[it o

gre[eal`. André p`rea pe punctul de a redeveni arogant, ca
de obicei.

— Ce ]i-a spus, mai exact?
Expresia chipului s`u era de nep`truns.
— N-are importan]`! Sau m`-n[el? r`spunse ea \ncordat`.
— M` intereseaz` ce ]i-a zis.
Un zâmbet abia schi]at \i ap`ru pe buze. Dar privirea i se

\n`sprise.
— Mi-a spus...
Stacey avu o ezitare, \ns`, \ntâlnind privirea lui André, con-

tinu`:
— Se pare c` acorzi un interes deosebit acestei maladii; te

pasioneaz`.
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— A! Iar monologul meu de pe malul apei ]i-a adus certitudinea...
Se sim]i r`nit` de arogan]a lui nejustificat`. Dar pentru

nimic \n lume nu i-ar fi m`rturisit cât de mult o impresiona-
ser` confiden]ele lui din aceast` sear`.

— Exact! replic` ea pe un ton asem`n`tor cu al lui.
|[i \ntoarse privirea c`tre sat, c`ci voia s`-[i ascund`

lacrimile care-i ardeau ochii.
O prinse de b`rbie, for]ând-o s`-l priveasc` drept \n fa]`.

Era mult mai puternic decât ea. Se sim]i neajutorat` [i se
mul]umi s`-[i plece ochii \n p`mânt. Oare astfel va reu[i s`-[i
ascund` lacrimile?

— Ar trebui s` te pedepsesc, spuse el calm.
— De ce?
— Pentru c` m-ai f`cut s` vorbesc... Te joci cu oamenii,

Stacey, \i spuse el cu o blânde]e pref`cut`.
— Cu tine nu m-am jucat niciodat`, André...
— U[or de zis! replic` el apucând-o de p`r. Ai f`cut acela[i

lucru cu Jim. E probabil o manie! {tiu cum se numesc fetele
ca tine, Stacey.

— D`-mi drumul, spuse ea cu voce dur`.
— Nu \nc`!
O oblig` s` lase capul pe spate, \n vreme ce, cu mâna

liber` \i cuprinse talia [i o lipi strâns de el. Toate aceste
mi[c`ri le f`cuse cu violen]` [i la fel de agresiv fu s`rutul
care urm`. Buzele lui aproape le striviser` pe ale ei,
provocându-i o durere ascu]it`. |n ciuda acestei demon-
stra]ii de for]` viril`, tot corpul ei se \nfl`c`ra. Se sim]i
cuprins` de dorin]`.
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Când era pe punctul de a-[i trece bra]ele \n jurul gâtului
lui, \l sim]i crispându-se. Deschise ochii, iar privirea ei se
\nce]o[at` descoperi chipul lui André dominat de o satisfac]ie
dispre]uitoare.

Avântul ei pasional se transform` \ntr-o tres`rire de
dezgust. |i strig` furioas`:

— Te ur`sc!
— Prefer s` m` ur`[ti decât s` ai pentru mine ni[te senti-

mente c`ldu]e cum ai pentru Jim!
Un zâmbet pervers \i descoperi din]ii, prea albi \n com-

para]ie cu tenul bronzat... Col]i de lup, gândi Stacey.
— Nu mi-au pl`cut niciodat` jum`t`]ile de m`sur`, Stacey.
Ce putea s`-i r`spund`? |l privi fix. |nc` o dat` el avea

ultimul cuvânt, spunând totodat` adev`rul: ea nu-l iubea pe
Jim [i nici nu-l va iubi vreodat`. Dar n-ar fi putut niciodat` s`-l
urasc`. Ar fi fost un sentiment prea violent... Fusese foarte
dezam`git` de atitudinea pe care o luase el la rezerva]ie fa]`
de copilul acela; dezam`git`, nimic mai mult. Da, Jim nu-i
putea inspira decât sentimente temperate.

— A[adar? N-ai nimic de spus?
Amuzamentul lui André o irit` ceva mai mult decât vorbele

lui. Cl`tin` din cap, f`r` nici un cuvânt. El ad`ug`:
— S` nu mai pierdem vremea, s` ne-ntoarcem \n sat! Le

place s` cineze \nainte de c`derea nop]ii.
Carne, fasole, cartofi, urmate de un minunat ceai cald,

care, b`ut \n r`coarea nop]ii, \i aduse reconfortarea mult
dorit` dup` o zi atât de plin` de evenimente. Ni[te copii,
b`ie]i [i fete, o priveau. |i vorbir`. Ea nu \n]elese cuvintele
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propriu-zise, \ns` \[i d`du seama de semnifica]ia lor gra]ie
spontaneit`]ii micu]ilor. |n mod natural, ace[tia f`ceau s` cad`
toate barierele lingvistice.

|i surprinse noaptea. Cerul se transform` \ntr-o perdea de
stele. Ce mult i-ar fi pl`cut s` tr`iasc` aici ni[te momente f`r`
seam`n... S`-[i fac` amintiri f`r` s` se mai gândeasc` la trecut.

Dup` mas`, li se oferi un spectacol de divertisment. Pe
Stacey o uimir` tinerele dansatoare care urmau ritmul a trei
tobe. Trupurile lor m`t`soase captau lumina focurilor. |n
acela[i timp cântau cu voci \nalte, cristaline [i, chiar dac` nu
le \n]elegea cuvintele, era sigur` c` \n melodiile lor era vorba
despre dragoste. Semnifica]ia aceasta o deducea dup` ritm,
dup` tonalitate... Da, nu putea fi vorba decât de dragoste...

Stacey sim]i c`-i dau lacrimile, c` i se \ngreuneaz` respi-
ra]ia. Prezen]a lui André \n imediata apropiere \i accentua
emo]ia trezit` de cântecul tinerelor fete. Era sfâ[ietor s`
asculte un cântec de dragoste lâng` b`rbatul iubit, atât de
apropiat fizic, \ns` \ndep`rtat prin for]a nemiloas` a dezgus-
tului [i a dispre]ului.

Când cântecele [i dansurile luar` sfâr[it, focurile erau
aproape stinse. André o ajut` pe Stacey s` se ridice. Din nou,
ea se-ntreb` unde avea s` doarm`.

|n acela[i moment, André \i spuse laconic:
— Coliba noastr` e gata. Vino.
— Coliba „noastr`“?
— Desigur.
De[i era destul de \ntuneric, Stacey z`ri un zâmbet sardo-

nic plutind pe buzele lui.
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— Nu... Nu po]i s`...
— Nu-]i mai g`se[ti cuvintele?... Da, vom dormi \n aceea[i

colib`. S` nu mai discut`m.
O lu` de mân` [i o trase dup` el.
— S` nu \ncerci s` protestezi. Suntem privi]i.
— }i-ai pierde prestigiul dac` o femeie ar avea \ndr`zneala

s` te-nfrunte, presupun, insist` ea cu o ironie amar`.
André nu \ncerc` s` nege.
— Sigur!
|i ]inea \ncheietura \ntr-o strânsoare ferm`. N-avea cum s`-i

scape. |n orice caz, ea nici nu inten]iona s`-l discrediteze \n
ochii oamenilor care aveau deplin` \ncredere \n el. Trebuia
s`-[i ascund` deocamdat` indignarea. Pref`cându-se
ascult`toare, \l urm`.

Coliba lor era pu]in mai retras`. O lamp` cu kerosen st`tea
ag`]at` de un perete. Lumina ei pâlpâitoare c`dea pe doi saci
de dormit \ntin[i pe o saltea de paie.

Abia intrat` \n colib`, Stacey se \ntoarse c`tre André. 
— Tu nu intri aici, declar` ea autoritar.
— Nu-ncepe iar, spuse el pe un ton batjocoritor... Hai,

\ndr`zne[te.
Intr` [i el \n caban`. Trupurile li se atingeau.
— Va trebui s` treci peste mine! exclam` ea amenin]`tor.
— Cu pl`cere!...
|i cuprinse talia cu ambele mâini [i o ridic`. |n zadar

lovea Stacey \n spatele lui cu pumnii. Dintr-o dat` sim]i
salteaua de paie sub ea, iar chipul lui André era aplecat dea-
supra ei.
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|n ciuda voin]ei sale, cu toat` mânia ei, corpul \i fu
str`b`tut de o puternic` dorin]`. Sângele \i fierbea nebune[te
\n vene.

— Ie[i!
Dar strig`tul deveni aproape un vaiet. Mâna lui André \i

astup` gura.
— Nu-ncepe iar, Stacey! repet` el.
O avertiza f`r` pic de blânde]e... Chipul \i p`rea t`iat \n

marmur`. |[i reg`sise privirea impenetrabil`. Strângea din
maxilare; un mu[chi i se zb`tea pe gât, tr`dându-i nervozi-
tatea.

— Nu te-am rugat s` m` la[i?
— Fii sincer`, Stacey. Amândoi dorim acela[i lucru, am s`

]i-o dovedesc!
|ncerc` s` scape, dar el fu mai iute. Gura lui \i for]`

buzele s` se \ntredeschid`. |n acela[i timp \[i strecur`
mâinile pe sub c`ma[a ei, ni[te mâini febrile [i calde, care \i
explorar` mai \ntâi spatele, iar apoi curbura sânilor. Acum \[i
l`sase toat` greutatea corpului lui viril peste formele ei atât
de feminine. Nu mai avea putere s` i se \mpotriveasc`. Nu
mai avea decât o dorin]` arz`toare: aceea de a apar]ine
b`rbatului iubit. |i \nconjur` gâtul cu bra]ele pentru a se
apropia [i mai mult de el. |n aceast` clip`, André se ridic`
brusc [i o privi drept \n fa]`. Ea r`mase mut`, cu trupul
tremurând de frustrare.

— Cel pu]in acum [tii pe ce pozi]ie te afli, \i spuse el cu glas
r`gu[it. Nu sus]ine contrariul, Stacey. Oricum, n-ar avea
importan]`. N-am mers prea departe [i ne vom opri aici.
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Nu mai schimbar` nici un cuvânt. F`r` s`-l intereseze
prezen]a ei, \ncepu s` se dezbrace. Chiar dac` lumina l`mpii
era slab`, Stacey putu s`-i observe torsul \nnegrit de soare,
musculos... Oare chiar avea s` se dezbrace \n \ntregime? P`rea
s` fi uitat de existen]a ei... |[i \ntoarse fa]a spre perete, \ncer-
când s`-[i \nghit` sughi]urile de plâns. R`mase nemi[cat` pe
sacul acela de dormit unde o aruncase el. Ce s` fac`? S` se
culce \mbr`cat`? |i era team` c` va trebui s` se dezbrace sub
privirea nep`s`toare a lui André.

|mbr`cat doar \n pantalonul de pijama, acesta se b`g` \n
sacul lui de dormit. Nici m`car un „noapte bun`!“ spus de
polite]e... |n curând auzi o respira]ie profund`, regulat`:
André adormise.

Atunci se ridic` [i ea, \[i d`du jos hainele [i-[i puse o pija-
ma. St`tu treaz` mult` vreme, f`r` a reu[i s`-[i g`seasc` locul.
Dar m`car putu s`-[i dea frâu liber lacrimilor prea mult`
vreme re]inute. Salteaua de paie era moale, confortabil`. Era
pl`cut \n colib`. |n noapte se auzeau zgomotele familiare din
satele africane: cântecul greierilor, ritmul tobelor, mugetul
vitelor.

Stacey se ridic`, se sprijini \ntr-un cot [i-l contempl`
\ndelung pe b`rbatul adormit lâng` ea. André stinsese lampa,
dar era destul` lumin` de afar`, a[a c`-i putea distinge chipul.
P`rul negru c`dea pe fruntea lui \nalt`. Pe fa]a aceea cu
tr`s`turi aspre, genele care-i acopereau acum privirea erau
extrem de lungi [i dese. Se sim]i cuprins` de nevoia de a
\ntinde mâna [i de a-l atinge. Putea m`car s`-[i pun` u[or de
tot vârful degetelor pe chipul lui f`r` s`-l trezeasc`? Se aplec`
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\n acea direc]ie, schi]` un gest.... Apoi, r`zgândindu-se, \[i
retrase mâna, se culc` pe spate [i \nchise ochii, s` nu-l mai
vad`...

Când se trezi Stacey, \n colib` nu mai era nimeni. André \[i
\mp`turise deja sacul de dormit [i ie[ise afar`. Se \mbr`c` \ntr-un
minut [i se piept`n` repede. Soarele r`s`rea. Aerul rece al
dimine]ii o f`cu s` tremure. Câteva focuri se aprinseser` deja
pentru micul dejun. Copiii se strânseser` \n jurul colibelor [i
sporov`iau veseli. Jungla p`stra \nc` nuan]ele nedefinite ale
zorilor: tonuri \ntre gri [i maron. Stacey sim]i sub t`lpi umi-
ditatea p`mântului.

André st`tea lâng` un foc, cu o cea[c` de ceai \n mân`. Ce
bun trebuia s` fie ceaiul acela aburind, la primele ore ale
dimine]ii! Pân` ca el s-o vad`, putu s`-l priveasc` \n voie, ne-
stingherit`. P`rea preocupat de ceva. Cu fruntea \ncruntat`,
cu privirea  \ntunecat`, fixa un punct \ndep`rtat \n p`dure.
Albul uniformei \l f`cea s` par` [i mai \nalt, [i mai puternic, [i
mai sigur pe el. Din nou \[i sim]i inima tres`rind. Nu va reu[i
niciodat` s` r`mân` indiferent` la senzualitatea masculin` a
b`rbatului din fa]a ei! Scena de noaptea trecut` \i reap`ru cu
o exactitate tulbur`toare. Sim]ea din nou coapsele lui muscu-
loase lipite de ale ei, \mbr`]i[area lui s`lbatic`. Gândul acesta \i
rede[tepta dorin]a. Nu-[i putu \mpiedica un tremur u[or ce-i
str`b`tu tot trupul.

André \[i \ntoarse privirea [i con[tientiz` prezen]a tinerei
femei. P`rea foarte odihnit, ca [i cum dormise extrem de bine. |l
invidie. Chiar dac` adormise, ea avusese ni[te vise \ngrozitoare,
ce o \mpiedicaser` s`-[i g`seasc` lini[tea sufleteasc`, odihna.
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— E[ti foarte matinal... \i spuse ea, adresându-i un zâmbet
lipsit de tandre]e.

— Ai dormit bine?
— Foarte bine, \i r`spunse pe un ton conven]ional.
— Minunat! zise el cu o voce mieroas` — o lua peste picior.

Dup` ce-o s`-]i iei micul dejun, o s-o-ntindem spre cel mai
apropiat sat.

Ca [i celelalte mese, micul dejun era compus din cereale,
la care se ad`ugau de data aceasta lapte, zah`r [i o cea[c` de
ceai. Lui Stacey i-ar fi pl`cut s` m`nânce pe-ndelete, bucurân-
du-se \n acela[i timp de spectacolul matinal al junglei, de
veselia copiilor, s` priveasc` plecarea p`storilor ce-[i duceau
turmele de oi [i vaci \n afara satului. Dar \l sim]ea pe André
ner`bd`tor s` plece.

— Azi va fi mai dificil ca ieri, o anun]` el când se \ndep`rtau
de sat.

— |n ce sens?
Se \ntoarse spre el, observând imediat st`pânirea cu care

manevra volanul pe drumul destul de prost. Nu cumva tot \n
felul acesta \[i conducea [i via]a? — st`pânind fiecare moment,
dominând toate femeile, inclusiv pe ea... Nu fusese pe punc-
tul de a-i ceda, de a deveni a lui noaptea trecut`?

— Vom fi nevoi]i s` mergem pe jos, c`ci ma[ina nu poate
trece prin anumite locuri.

Privirea lui se opri pe chipul lui Stacey, \i fix` ochii de
smarald, \i observ` vena de la gât care palpita. Apoi alunec`
spre curbele de sub c`ma[a de un ro[u aprins. Aceast`
privire insistent` o f`cu s` \n]eleag` c` André sim]ise aban-
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donul ei total de noaptea trecut`. Obrajii i se \mpurpurar`,
dar nu-i d`du satisfac]ia s-o vad` stânjenit`. |i sus]inu
privirea.

Dup` o pauz`, el o \ntreb`:
— Ai s` po]i merge?
— De ce nu? r`spunse ea pe un ton natural.
|n ochii lui André ap`ru o scurt` lic`rire.
— Perfect. Chiar n-avem timp s` m`-ncarc cu greut`]i

suplimentare.
De data aceasta, Stacey \ntoarse capul. Doamne, cât de

nesuferit era acest b`rbat! Dragostea e oarb`, \ntr-adev`r: se
\ndr`gostise de cel mai viril, de cel mai seduc`tor b`rbat, dar
acesta era [i cel mai necru]`tor, cel mai arogant om cu putin]`!

Avertismentele lui André se dovedir` curând \ntemeiate.
Unele sate n-aveau nici o pist` carosabil`, nu s-ar fi putut
ajunge la ele cu ma[ina. P`r`sir` jeepul [i \ncepur` s` str`bat`
p`durea printr-o vegeta]ie foarte deas`. Numai cu buldozerul
s-ar fi putut defri[a pe-acolo! Merser` pe o potecu]` care abia
se ghicea, prea strâmt` pentru a permite \naintarea a dou`
persoane una lâng` cealalt`. Cum putea André s` g`seasc`
drumul \n acest labirint?!

Soarele se \n`l]a pe cer. |ncepea s` se fac` foarte cald.
Stacey sim]i c` pielea i se umeze[te de mici pic`turi de
sudoare. Din când \n când \[i zgâria bra]ele de crengi
spinoase. Se felicit` \n gând c` avusese inspira]ia s` se \mbrace
cu blugii. Nu doar c`-[i ascundea astfel cicatricele, dar \[i [i
proteja picioarele. Oprindu-se o clip` s`-[i trag` r`suflarea, se
uit` \n urma lui André. Mergea cu pa[i mari, cu câte o valiz`
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\n fiecare mân`. |n ciuda greut`]ii, mersul s`u p`rea sprinten
[i \ndr`zne]. Totu[i, mai avea [i \n spate cei doi saci de dor-
mit. Admira]ia ei era nem`rginit` v`zându-i curajul de a-[i
croi un drum printre h`]i[urile spinoase. Ce ghid bun ar fi
fost!

Nu-[i vorbeau. Din vreme \n vreme, André se \ntorcea s`
vad` dac`-l urmeaz`. Atunci Stacey se \ndrepta [i-l privea fix \n
ochi. Drumul era greu, mult mai greu decât \i spusese el, \ns`
n-ar fi m`rturisit acest lucru pentru nimic \n lume!

— Mai greu decât ai fi crezut, nu-i a[a? \ntreb` el pe
nea[taptate, ca [i cum i-ar fi ghicit gândurile.

|i observase [uvi]ele de p`r lipite de fruntea ud` de tran-
spira]ie. F`r` s` mai pun` la socoteal` [i respira]ia ei greoaie.

— Nu m-am a[teptat la o plimbare de voie, doar m-ai pre-
venit.

— A[a e!
Parc` z`rise pe chipul lui o mic` lic`rire de emo]ie. Dac-ar

fi fost vorba de alt b`rbat, [i nu de el, ar fi putut s`-i inter-
preteze aceast` schimbare abia perceptibil` a fizionomiei
drept un semn de admira]ie. Dar cu el! Despre ce putea fi
vorba, dac` nu de arogan]` sau pl`cere sadic`?

— |n]eleg de ce n-ai luat-o pe Tessa!
Nu se putuse ab]ine, chiar dac` [tia c` aborda un subiect

periculos.
El \ncepu s` râd`. Un râs calm. Stacey \i remarc` gâtul

puternic [i bronzat ap`rând din albul imaculat al hainei. |i
tres`ri un mu[chi al bra]ului când strânse mai bine mânerul
uneia dintre valize \n podul palmei.
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— Tessa, aici?
|mbr`]i[` cu privirea locul \mp`durit, apoi o fix` pe Stacey.

Ea ro[i, b`tând \n retragere.
— Unele femei nu sunt f`cute s` \ndure anumite lucruri,

Stacey.
— Cu siguran]`. Nici n-am nevoie de explica]ii ca s`-n]eleg

asta.
Cuvintele \i sc`par` dintr-o dat` iar ochii verzi str`lucir`

puternic sub efectul mâniei.
— Normal: sunt lucruri evidente.
Din nou \[i a]inti asupra ei privirea iscoditoare. |i sc`paser`

din coc câteva [uvi]e de p`r lungi. Acestea i se odihneau pe
umeri. Soarele arunca reflexe aurii \n ochii ei ca smaraldul,
f`cându-i aproape s` str`luceasc`, \ntocmai ca aceast` piatr`
pre]ioas`. André \ntârzie o clip` asupra buzelor frem`t`toare,
apoi, cu ostenta]ie, \i analiz` corpul atât de armonios.

Când reveni cu privirea la chipul ei, o v`zu c` tremur`.
Dorin]` sau furie? Nici m`car ea n-ar fi [tiut s` spun`. Dar \nc`
o dat`, constata efectul pe care André \l avea asupra b`t`ilor
inimii ei. Era suficient ca el s-o priveasc`. Amintirea
\mbr`]i[`rii lor ]â[nea imediat, supunându-i mintea [i trupul.
Iar André era con[tient de puterea lui. Cum s` nu se simt`
umilit`?

— S` mergem mai departe, spuse el nep`s`tor.
|i mai arunc` o ultim` privire, apoi \[i relu` mersul suplu,

cu pa[i mari prin vegeta]ia ]epoas`.
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Capitolul 10

Cufundat` \n gândurile ei, Stacey \nainta mecanic, croindu-[i
un drum prin p`durea deas` f`r` s`-[i dea seama m`car. Vocea
lui André o f`cu s` se trezeasc`:

— E[ti muncit` de gânduri negre?
Se uit` la el [i observ` nelipsitul lui zâmbet ironic.
— Dac` ai inten]ia s` faci o p`pu[` cu chipul meu pe care

s-o \n]epi cu ace lungi \n semn de r`zbunare, trebuie s`
renun]i. O s-avem o gr`mad` de treab`, frumoasa mea!

Ea se ab]inu s`-i r`spund`... Era inutil. Nu-l mai privi.
André o \n]elesese, v`zuse acest lucru \n privirea lui plin` de
batjocur`. Prefer` s` se uite spre satul \n care tocmai
ajunseser`.

Era un sat [i mai mic, [i mai izolat decât cele de pân` acum.
Câteva colibe se strângeau unele \n altele la marginea unui
lumini[. Locul avea o frumuse]e s`lbatic` deosebit`. |n
apropierea unei ape curg`toare se \n`l]au câ]iva bananieri
\nc`rca]i de fructe coapte suspendate pe cele mai \nalte



crengi. Stacey descoperi de asemena mango [i papaya. Satul
era \mprejmuit de planta]ii de cereale. Colibele erau decorate
cu picturi murale: figuri geometrice \n culori simple, dar care
p`reau venite din adâncurile timpului...

Stacey ar fi privit mult` vreme \n jurul ei... Dar aveau
treab`. Bolnavii formaser` deja o coad`, a[teptându-[i lini[ti]i
rândul. A[a c` n-avu timp nici s` se mai gândeasc` la aceste
locuri atât de minunate. Munca o absorbi total.

Unui b`rbat aproape i se sec]ionase bra]ul t`ind un
copac. Accidentul tocmai se produsese, iar André putu s`
intervin` la timp. |ngrijir` apoi un copil atacat de un vultur.
S`tenii reu[iser` s` alunge pas`rea cu lovituri de ciomag, dar
copilul fusese zgâriat grav — plângea de durere. Iar apoi, \n
cursul acestei zile \nc`rcate, nu sc`par` bine\n]eles de
inevitabilele boli atât de r`spândite: trahomul, malaria [i
bilhardioza.

Oprindu-se o clip` pentru a-[i da o [uvi]` de pe frunte,
Stacey avu din nou acea senza]ie c` \ndepline[te o sarcin`
important`. Era cea mai mare satisfac]ie.

F`r` motiv, se \ntoarse brusc. André o privea. Nu reu[i s`
descifreze expresia fe]ei lui, dar inima \ncepu s`-i bat` puter-
nic. Privirile li se-ntâlnir`, iar André \i adres` un zâmbet. Nu
cumva visase vreme de o secund`? Deja André era din nou
aplecat asupra unui bolnav. Stacey termina de cur`]at o ran`
de pe bra]ul unui copil. Avu o senza]ie brusc` de bucurie
imens`.

Continuar` s` lucreze unul lâng` cel`lalt cu eficacitate [i
rapiditate. André n-avea nevoie s`-i dea ordine. Stacey era
prompt` \n a-i \ndeplini dorin]ele \nainte ca el s` [i le fi expri-
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mat. Ca [i cum ar fi \nv`]at pe parcursul multor ani s` se
\n]eleag` f`r` s`-[i vorbeasc`. Era o impresie ciudat` [i care \i
oferea satisfac]ii.

Nici o \ncordare nu se instal` \ntre ei \n restul dimine]ii. La
\nceputul prânzului, plecar` \ntr-un sat vecin.

Dup` ce-[i terminar` treaba, André vorbi cu mai-marele
satului. Stacey se uita la ei, \ns` nu-n]elegea nici un cuvânt din
ce-[i spuneau. Destul de repede, André se \ntoarse spre ea,
spunându-i cu voce blând`.

— N-au preg`tit nimic pentru noi, se pare. |n seara asta,
Stacey, o s` ne facem singuri de mâncare.

— {i apoi...?
{ov`ia, c`ci nu voia s` distrug` minunata armonie care

domnise \ntre ei \ntreaga zi, dar trebuia s` [tie cum \[i va
petrece noaptea.

— Ai mai dormit \ntr-o ma[in` pân-acum?
Miracol: zâmbetul lui larg nu era \nso]it de o privire

ironic`.
— Nu, din câte mi-aduc aminte!
De data aceasta \i \ntoarse zâmbetul fericit`.
— Pentru orice exist` un \nceput.
Stacey sim]i c` ro[e[te din nou sub privirea lui [i hot`r\ s`

schimbe subiectul.
— Ai spus c` trebuie s` ne preg`tim cina?
— Da, avem provizii \n ma[in`.
Se \ntoarser` la jeep. Stacey nu se mir` când v`zu micu]a

geant` frigorific` \n care câteva buc`]i de carne semipreparat`
erau ]inute la rece. André n-ar mai fi fost André dac` s-ar fi
l`sat \n voia sor]ii...
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|l privi \n timp ce el aprindea focul. Nu mai fusese atât de
fericit` de mult` vreme. Bine\n]eles, nu uitase c` André nu era
al ei [i c` se va c`s`tori \n curând cu Tessa. Dar \n aceste câte-
va zile, departe de Diazinto, timpul parc` se oprise \n loc.
Totu[i avea s` soseasc` [i momentul \n care va trebui s` se
despart` de André. Poate c` dup` aceea nu se vor mai vedea
niciodat`. Dar prea pu]in o interesa viitorul. {tia acum c` va
r`mâne singur` tot restul vie]ii, c` unicul lucru care va mai
conta pentru ea va fi meseria ei. Avea s` duc` la Johannesburg
amintiri de neuitat, amintiri extraordinare, cum era aceast`
sear` lini[tit`, undeva \n jungl`. Nici André nici Tessa n-aveau
cum s`-i ia aceste lucruri atât de personale.

Soarele apunea [i, ca de obicei, temperatura sc`dea brusc.
Stacey se apropie de foc s` se \nc`lzeasc`. |l l`sa pe André s`
se ocupe de friptur`. |n Africa de Sud, preg`tirea c`rnii la foc,
\n aer liber, e un privilegiu rezervat b`rba]ilor.

— Delicios!
|[i savura bucata de friptur` fraged`, bine p`truns`, condi-

mentat` exact dup` gustul ei. Ca garnitur` aveau porumb copt
uns cu unt. O amuza s` vad` cum i se prelingea pe degete
untul topit.

— Sincer? M` bucur.
|nc` o dat` \i oferi zâmbetul acela extraordinar, lipsit de

orice urm` de ironie sau batjocur`.

***

Dup` izolarea complet` din s`lb`ticia junglei, Diazinto i se
p`ru un loc foarte agitat... De[i [tia c` va fi nevoit` s`-[i reia
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munca, lui Stacey \i fu destul de greu s` se adapteze din nou
la ritmul dur al spitalului. Se \ntreba dac` Tessa chiar fusese
\ntotdeauna atât de prompt` [i atât de agresiv` ca acum,
dup` sosirea ei [i a lui André din expedi]ia prin satele jun-
glei. S` fi fost vorba de o nou` animozitate? S` fi fost oare
infirmiera [ef` geloas`? Dac` da, atunci era de-a dreptul ridi-
col. Momentele de intimitate petrecute cu André fuseser`
impuse de \mprejur`rile c`l`toriei. Stacey era acum mai
sigur` ca oricând c` André n-avea pentru ea nici cel mai mic
interes. Totul era foarte clar: o luase cu el \n acea expedi]ie
doar ca s-o scuteasc` pe femeia vie]ii lui de o asemenea cor-
voad`.

{i Jim p`rea schimbat. O privea cu un fel de nelini[te ce
p`rea c`-l chinuise tot timpul. Stacey observ` imediat acest
lucru [i \[i d`du seama de imensa lui triste]e. Jim se subesti-
ma: se compara cu André [i era probabil gelos. El nu avea
acela[i magnetism, acela[i farmec viril, dar avea propriile lui
calit`]i. Era un medic bun [i un b`rbat a c`rui companie ar fi
\ncântat-o pe oricare femeie.

Câteva zile mai târziu, Stacey tocmai se preg`tea s` fac` o
plimbare matinal`, când Jim veni lâng` ea.

— Pot s` te-nso]esc, Stacey?
Avea din nou zâmbetul acela adolescentin, atât de

minunat.
— Bine\n]eles, r`spunse ea surâzându-i, fericit` c`-l vede.

|mi place mult acest moment al zilei. P`s`rile cânt`, [i pe iarb`
mai este \nc` rou`.

— Stacey, a[ vrea s` vorbim, spuse el aruncându-i o privire
nesigur`.
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Tonul vocii lui o \ngrijor`. Zâmbetul i se [terse de pe fa]`.
Ochii lui exprimau o nelini[te care o f`cu s` simt` un gol \n
stomac. „Nu spune nimic!“ \i venea s`-i strige, c`ci sim]ea c`
dac` va \ncepe s` vorbeasc`, lucrurile nu vor mai fi niciodat`
la fel \ntre ei.

— Betty se va \ntoarce \n curând, spuse el.
Stacey \[i ]inu r`suflarea.
— |ntr-adev`r?
— Mama ei se simte mai bine. Betty va veni cam \ntr-o

s`pt`mân`.
— De... de unde [tii?
Stacey se bâlbâia, \[i sim]ea inima b`tând s`-i sparg` piep-

tul. {i totu[i chiar ea \i scrisese lui Betty [i o rugase s` vin` cât
mai repede cu putin]`.

— M` aflam \n biroul Tessei când a deschis scrisoarea de la
Betty. Dar tu pari contrariat`! ad`ug` el cu o privire
\ntreb`toare.

— Nu! Pur [i simplu surprins`, \l corect` ea cu \ndr`zneal`.
— Altceva voiam s`-]i spun, Stacey...
Dup` o pauz`, el ad`ug`:
— Plec de la Diazinto.
— De ce?
|l privea nel`murit`.
— M-am s`turat.
V`zu chipul lui atât de sensibil \ntunecându-se. Pentru o clip`,

ochii li se \ntâlnir`. Dar Jim p`ru jenat. |[i feri privirea [i ad`ug`:
— A venit vremea unei schimb`ri pentru mine.
Stacey \i veni \n ajutor. P`rea atât de nefericit, atât de stân-

jenit...
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— O schimbare e \ntotdeauna un lucru bun, spuse ea pe un
ton neutru.

— {tiam eu c-o s` fii de aceea[i p`rere! se gr`bi el s`-i
spun`, aruncându-i o privire plin` de pasiune [i luându-i
mâinile \ntr-ale lui. Vino cu mine, Stacey!

— Nu, Jim.
R`spunsul ei \l f`cu s` tresar`. Atunci se sim]i vinovat`.

Poate nu f`cuse tot ce st`tea \n puterea ei pentru a evita
aceast` situa]ie. André o prevenise...

— Nu \n]elegi, [opti el emo]ionat. Vreau s` m` c`s`toresc
cu tine.

— Jim... Jim, nu se poate.
— Dar...
|n ochi i se citea tot mai mult descump`nirea.
— N-o s` po]i r`mâne aici când se va \ntoarce Betty.
— |mi voi c`uta alt loc de munc`.
N-avea cum s` nu se simt` agasat` de insisten]ele lui Jim.

Se str`dui s`-i zâmbeasc` [i ad`ug` cât putu de delicat:
— Jim... Drag` Jim, pentru mine este o onoare extraordi-

nar`, \ns` nu pot accepta. |n]elegi...
— Onoare, ce cuvânt!
F`r` nici un avertisment o prinse de umeri [i-[i adânci

unghiile \n carnea ei. O durea.
— Din cauza lui André!
Ea \l privea uimit`, f`r` s` poat` rosti un cuvânt, cu ochii \n

lacrimi.
— Te-am v`zut eu! N-ai ochi decât pentru el.
Devenea din ce \n ce mai \ntunecat la chip. Degetele lui

p`trunser` [i mai adânc \n carnea ei.
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— Dar n-ai nici o [ans` cu el, Stacey. O s` se c`s`toreasc`
\n curând cu Tessa.

— {tiu, spuse ea \ncet.
— La dracu’ cu André De Vries! spuse el cu o voce

amenin]`toare, \nc`rcat` de dorin]a r`zbun`rii. Am \n]eles de
la \nceput.

O ]inu \nc` o vreme strâns de bra]. Ea-i observ` ochii
str`lucind de mânie.

— N-ai ce s-a[tep]i de la el, insist` Jim.
O trase cu brutalitate spre el [i \i strivi buzele cu ale lui.

Aspectul lui firav era \n[el`tor, sau furia \i d`dea o for]`
nea[teptat`? O clip`, nici m`car nu-i trecu prin minte s` se
apere. |nlemnit`, abia putea s` respire.

Dintr-o dat`, André \[i f`cu apari]ia. Stacey se sim]i
cuprins` de un fior când \i privi pe rând [i pe unul [i pe
cel`lalt. Chipul lui Jim tr`da un amestec de sfidare [i ru[ine.
André r`mase nemi[cat, cu buzele strânse, cu ochi reci, f`r`
nici o expresie anume.

I se adres` lui Stacey pe un ton glacial.
— Te cheam` Tessa. Avem o urgen]`.
Ea nu reac]ion` imediat. André folosise un ton mult prea

autoritar. Jim n-avea de gând s` protesteze? Nu. N-avea nici
cea mai mic` inten]ie s` intervin`. |n zadar privirea lui
p`strase acea lic`rire de dispre], nu p`rea mai pu]in stânjenit.

Atunci, pe nea[taptate, Stacey sim]i ridicându-se \n ea un
val de furie. Ace[ti doi b`rba]i erau unul mai nesuferit ca altul!
F`r` s` spun` un cuvânt, se \ndep`rt` de ei cu capul sus,
mândr`. Merse a[a, dreapt`, f`r` s` se poat` desprinde de
aceast` rigiditate, pân` la intrarea \n spital.
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Când se \ndrept` mai târziu spre sala de mese sim]ea o
durere de cap \nfior`toare [i o \n]epenire ciudat` a bra]elor.
N-avea nici un chef s` m`nânce, dar nu voia s` devin` subiec-
tul criticii celor din jur. Nu se considera suficient de \n form`
pentru a le suporta comentariile. Poate c` o farfurie de ciorb`
cald` \i va face bine!

Aceast` senza]ie de oboseal` extrem` dura de câteva zile [i
o enerva destul de tare. Când se va face sear`, o s` se culce
devreme. C`l`toria cu André [i acum discu]ia cu Jim o
epuizaser`. O noapte lung` [i un somn bun \i vor face cel mai
mare bine. Mâine se va sim]i altfel.

Se gândi la \ntoarcerea lui Betty la Diazinto peste câte-
va zile. Tessa nu-i propusese s` r`mân` aici, dar a[a era cel
mai bine. Oricum n-ar fi acceptat. Trecuse printr-o sume-
denie de emo]ii, nu mai putea rezista... {i apoi, nu mai
suporta s`-l vad` \n fiecare zi  pe André rece [i distant. Pe
de alt` parte, c`s`toria lui cu Tessa va avea loc \n viitorul
apropiat. N-ar fi fost capabil` s` \ndure s`-i vad` so] [i
so]ie.

|n sfâr[it, \n dou` sau trei zile, Betty se va \ntoarce. Sosise
timpul s`-[i fac` planuri pentru perioada ce va urma dup` ple-
carea ei de la Diazinto. Avea deja o propunere din partea
doamnei Hilary Lang, o femeie \n vârst`, care suferea de
artrit`. |n scrisoarea dumneaei era vorba de o c`l`torie \n
jurul lumii. Doamna Hilary Lang c`uta o infirmier` care s-o
\nso]easc`. Ar fi fost minunat! {i totu[i Stacey nu era cu
adev`rat fericit`. Avea \n minte o alt` idee pentru practicarea
meseriei de infirmier`. O viziune cu totul nou` a
posibilit`]ilor ei...
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Se sim]ea ciudat. Ar fi vrut s` fie singur` \n ziua aceea.
Astfel, când André [i Tessa ap`rur` \n sala de mese, inima \i
tres`ri. Chiar dac` cei doi se duseser` s` se a[eze lâng` Mara,
Stacey nu putea s`-i ignore [i s` bat` \n retragere atât de f`]i[.
A[a c` se duse la ei.

Tessa o fulger` cu o privire uciga[`. André  ridic` ochii spre
ea, o analiz` scurt, distant, f`r` s`-i spun` nici un cuvânt. Doar
Mara o salut` amical.

|ntâmpin` toat` greutatea din lume când trebui s`-[i
\nghit` mâncarea for]at. Nici ciorba nu mergea.

— Ce se-ntâmpl`, Stacey? \ntreb` André cu o voce lini[tit`.
|i privea chipul cu aten]ie. Stacey se \ntreb` de cât timp o fixa a[a.
— Nimic, r`spunse ea cu glas slab.
— Nu cumva e[ti bolnav`? o \ntreb` el f`r` pic de c`ldur`.
Ea nu-[i f`cu nici o iluzie, interesul lui era datorat meseriei

pe care o practica.
— Sunt doar pu]in obosit`.
— Nu-i de mirare! spuse Tessa izbucnind \n râs. Toate

serile pe care le-a]i pierdut cu Jim v-au f`cut s` mai pierde]i
din orele de odihn`.

Oare Tessa chiar credea ceea ce spunea, sau \ncerca s`-l
influen]eze pe André? Dar cu ce scop? Da, era evident: ]inea
mor]i[ s-o vad` cu Jim [i s-o \ndep`rteze de André. |ns` chiar
nu realiza c` ea nu risc` nimic?... La gândul c` Tessa se sim]ea
nesigur`, Stacey avu o mic` satisfac]ie. Ridic` privirea [i se uit`
la infirmiera [ef`. |n ochii ei negri str`lucea o lumin` stranie.
Stacey vru s` fac` o remarc`, dar t`cu. Mara, tân`ra infirmier`
dr`gu]`, \i f`cu un semn din cap, un semn abia perceptibil.
Era un avertisment?
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— Dup` ce termini de mâncat, vreau s` te examinez, o
anun]` André pe acela[i ton calm.

— Dragul meu, dar e caraghios! interveni Tessa cu o
voce ascu]it`. Remediile sunt ca [i g`site: somnul sau
Jim.

— S` vii \n timpul g`rzii mele, Stacey, preciz` el cu glas
indiferent.

Era un ordin ce nu putea fi refuzat. Chiar [i Tessa [tia acest
lucru.

La control, André \i lu` temperatura [i nu f`cu nici un
comentariu când privi termometrul. Apoi, \i ordon` s` se
dezbrace. Cum ea ezita, \i spuse sup`rat:

— Pentru Dumnezeu! N-am violat niciodat` vreo bol-
nav`!

Stacey \[i dezgoli umerii [i bustul. |ns` avu grij` s`-[i ]in`
uniforma strâns \n jurul taliei. Pentru nimic \n lume nu tre-
buia s`-[i descopere picioarele. André o examin` cu mi[c`ri
din care nu lipseau blânde]ea [i competen]a. Acestea erau \ns`
gesturile unui medic, nu ale unui iubit.

— Trebuie s`-]i iau o prob` de sânge, trase el concluzia.
— N-am nimic, André.
|ncepu s`-[i \ncheie nasturii uniformei.
— N-a[ fi chiar atât de sigur.
Ea \[i continua mi[c`rile, \n vreme ce André preg`tea o

sering`. Când acul \i p`trunse \n mân`, abia sim]i durerea.
Apoi, cu o voce distant`, el \i porunci:

— Acum mergi [i stai \n pat, Stacey.
Se preg`tea s` protesteze, \ns` André ad`ug`

imediat:
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— Nu vreau s-aud nimic. N-am nici un chef s` ne cert`m.
Nici ea, de altfel. |[i d`du seama de dreptatea lui abia când

ajunse \n camer`. O oboseal` groaznic` o cuprinse. Era
\nghe]at`. Tremurând de frig \ncontinuu, se vâr\ sub p`turi, \n
pat. Apoi, dup` câteva clipe, avu senza]ia c` se sufoc`.
Gâfâind, arunc` p`turile de pe ea.

***

Uitase probabil totul despre boala care o surprinsese
atât de brusc. Nu-[i mai amintea decât câteva imagini
neclare: cineva se apleca asupra ei, o for]a s` \nghit` un
lichid, \i trecea peste frunte o compres` umed`, r`coroas`.
Amintiri vagi ale unui chip familiar [i o voce necunoscut`...
|[i sim]ea capul fragmentat \n buc`]i. Scene \nce]o[ate se
amestecau \ntre ele, oferindu-i o viziune absurd`, lipsit` de
sens.

Apoi, \ntr-o diminea]`, deschise ochii [i reu[i s` vad` cu
claritate tot ce o-nconjura. |ncerc` s` se ridice \n capul
oaselor, dar c`zu imediat \napoi pe spate. Ce neputincioas`
era! |i era o sete cumplit` [i, mecanic, ceru ap`. Nu-[i auzi pro-
priul glas.

Cineva se apropie de ea. Descoperi un chip zâmbitor,
punctat de pistrui, prietenos [i foarte lini[titor. Se
\ncrunt`. Figura aceasta nu-i era necunoscut`... Brusc,
realiz`:

— Betty!
— Bun`, Stacey. Mi se pare c` te sim]i mult mai bine.
— Cât... cât timp am fost bolnav`?
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P`rea \ngrijorat`, voia s`-n]eleag` ce se-ntâmplase cu ea.
Prea multe lucruri nu se legau \ntre ele... de exemplu, chipul lui
Betty nu era acela pe care [i-l amintea vag, de asta era sigur`.

— Destul de mult! Cum te sim]i acum?
— Sl`bit`.
— Nu-i de mirare!
Betty cl`tin` din cap \n semn de \n]elegere. |i aduse un

pahar cu ap` [i o ajut` pe Stacey s` bea.
— Ai fost grav bolnav`, \i spuse ea cu afec]iune.
— Betty...
Trebuia s` clarifice un lucru imediat.
— Tu te-ai ocupat de mine tot timpul?
— Deci nu-]i aminte[ti?
Ce mirare se citea pe chipul atent al lui Betty!
— Nu prea.
— André te-a-ngrijit.
— André!
Abia reu[ise s`-i pronun]e numele; gura i se uscase.
— Bine\n]eles! Tot timpul. N-a l`sat pe nimeni altcineva s`

se apropie de tine.
— Atât eram de contagioas`?
Ce senza]ie ciudat`; s` nu-[i aminteasc` nimic, s` afle abia

acum tot ceea ce i se \ntâmplase!
— Nu, Stacey! Nu acesta a fost motivul!
Privirea lui Betty se schimb` pu]in, c`p`tând un aer misterios.
— Dar ast`zi... Tu e[ti lâng` mine.
— Pentru c` te sim]i ceva mai bine. {i \n plus, e nevoie de

André la spital.
Betty zâmbi.
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— Am s -̀l anun]. Va fi foarte \ncântat s  ̀afle c  ̀te-ai trezit. M  ̀duc!
— Nu... Betty... Mi-e foarte sete.
|ntr-adev`r, nu putea s`-[i potoleasc` setea aceea cumplit`

cu nici un chip. Dar \n realitate, nevoia ei cea mai arz`toare
era aceea de a se gândi... Dac` André o \ngrijise, atunci \i
v`zuse piciorul...

— A[a, deci! }i-ai revenit!
Pe chipul frumos, bronzat de soare al lui André, ochii

cenu[ii luceau enigmatic. I se p`ru \n aceast` diminea]`
c` e [i mai \nalt ca \n amintirile ei. {i parc` avea \n jurul
ochilor riduri noi — mici cute de nelini[te, de
fr`mântare. Stacey ar fi putut s` jure: chipul lui André era
schimbat.

— Iarba rea nu piere. Parc` a[a se spune, nu?
Gluma era bine plasat`. Dar ea se folosise de aceste

cuvinte doar ca s`-[i potoleasc` b`t`ile inimii. A[adar, chiar [i
acum, când era sl`bit`, reac]iona la fel ca \nainte la farmecul
lui viril.

— Ce-am avut, André? Malarie?
— Nu. La \nceput asta am crezut [i eu... Dar sunt destule

boli tropicale, nu doar malaria... Acum e[ti \n afara oric`rui
pericol.

— Iar Betty s-a \ntors... O s` sc`pa]i de mine, spuse ea,
str`duindu-se s` vorbeasc` pe un ton dezinvolt. Mai stau o zi
sau dou` s` mai prind putere, dup` care-o s`-mi iau r`mas
bun de la voi.

— Asta s-o crezi tu! replic` el cu o agresivitate abia st`pânit`
\n glas.

— Ce... Ce vrei s` spui?
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O emo]ie puternic` puse st`pânire pe ea pentru o clip`.
Dar nu! Probabil c` era vorba de o hot`râre a Tessei. |n
vederea c`s`toriei ei, trebuia s` se gândeasc` la o reorganizare
a vie]ii profesionale. Probabil va renun]a la câteva din
obliga]iile ei, angajând o infirmier` \n plus.

— Stacey, trebuie s`-mi dai ni[te explica]ii, mi se pare.
Privirea dur` [i intransigent` a lui André \i studia chipul

palid, ochii ei mari [i verzi ca smaraldul. Apoi aten]ia i se
\ntrept` spre formele delicate ascunse de cuvertur`, spre
picioare...

Stacey \nghi]i \n sec; \n]elegea prea bine aluzia lui.
— Vrei... vrei s` vorbim despre piciorul meu...
— Ai avut un accident, afirm` el f`r` nici o umbr` de emo]ie

\n glas.
— Da.
— {i judecând dup` cicatrice, accidentul s-a petrecut de

ceva vreme.
F`cu o pauz`, privind-o fix \n ochi. N-o l`s` s`-[i fereasc`

privirea.
— De doi ani, Stacey?
— Da, [opti ea.
— |n ziua \n care trebuia s` ne-ntâlnim?
Ea nu-i putu r`spunde. Se mul]umi s` dea din cap afirma-

tiv.
— |n]eleg.
R`mase t`cut o perioad` lung`, având o privire indescifra-

bil`. Când vorbi din nou, vocea lui n-avea nici o tonalitate
deosebit`.

— De ce nu mi-ai spus nimic?
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— Nu aveam cum. Eram \n spital.
— Dar mai târziu, aici... tot n-ai spus un cuvânt m`car. Nu

voiai s` \no]i. Credeam c-ai devenit timid`... De fapt nu voiai
s`-]i ar`]i piciorul, nu-i a[a? De ce, Stacey? \ntreb` el cu o
privire \ntunecat`.

— Pentru c`...
|[i trecu limba peste buzele-i uscate.
— Nu voiam s`-]i fie mil`. Asta \n nici un caz.
— Mil`!
— Spuneai c`... doar femeile cu corp perfect te intere-

seaz`.
Pe chipul lui cu tr`s`turi aspre, Stacey v`zu trecând o

umbr` de regret. Un mu[chi \i tres`ri pe obraz.
— Am spus asta, a[a este, recunoscu el lini[tit, dar nu ]i-am

spus-o ]ie niciodat`. O [tii doar din auzite.
Ea st`tu o clip` s` se gândeasc`. A[a era, el spusese acest

lucru altor persoane, de la care auzise ea apoi.
— Ai dreptate, [opti ea. André, vrei s` spui c` nu era vala-

bil [i \n ceea ce m` prive[te?
— Nu [tiai?
|ntrebarea lui ]â[nise, agresiv`.
— Nu. Nu te-am auzit niciodat` spunându-mi...
O cuprinse ame]eala. |ncerc` s` nu-[i fac` nici o speran]`.

Se str`duia s` \n]eleag` vorbele lui André, ferindu-se s` le
interpreteze cum ar fi vrut ea.

— Cum a[ fi putut?! exclam` el punându-i un deget lung,
bronzat pe mân`. Aminte[te-]i: erai femeia independent`
autentic`. F`r` nici un fel de implicare, astea erau cuvintele
cele mai frecvete.
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— Da. Dar numai pentru c` tu voiai ca lucrurile s` decurg`
\n acest fel. |n fine, a[a credeam...

— |n]eleg, [opti el, mângâindu-i mâna tandru. N-am
fost niciodat` pe aceea[i lungime de und`, nu-i a[a, draga
mea?

Stacey \nchise ochii. Nu cumva visase c` aude aceast` voce
rostind f`r` pic de ironie „draga mea“? {i tonul acela blând [i
senzual era doar \n imagina]ia ei?

— Stacey...
Deschise ochii [i-l privi.
— |n leg`tur` cu acel weekend faimos... dac` n-ar fi fost

accidentul, ai fi venit cu mine?
|l privi lung o vreme, f`r` s`-i vorbeasc`. L-ar pierde \nc` o

dat` [i ast`zi dac` i-ar m`rturisi adev`rul? Dar trebuia s` fie
cinstit` cu el. Cu o mi[care \nceat`, d`du din cap \n semn de
nega]ie.

— Nu. Dup` ce-am acceptat, am... Nu puteam... de aceea
am vrut s` ne \ntâlnim, ca s`-]i spun c` n-am s` vin.

Din nou se a[ternu t`cerea \ntre ei. O t`cere [i  mai
lung` decât cea de mai \nainte. Apoi André scoase din
buzunar o foaie de hârtie \ndoit` care sem`na cu o
scrisoare.

— Trebuie s`-]i ar`t ceva, \i spuse el emo]ionat, fr`mântând
hârtia \n mân`. Stacey, draga mea, \]i aminte[ti c` ai scris o
scrisoare?

— Nu, r`spunse ea cl`tinând din cap dezorientat`.
— Totu[i, dup` accident ai fost o vreme \n com`... Apoi

]i-ai revenit [i ai cerut s` ]i se dea ceva de scris.
O scrut` atent.
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— }i-ai amintit?
— Nu.
Stacey \ncepu s` tremure.
— I-ai cerut atunci unei infirmiere s` pun` scrisoarea la

po[t`... Dar ea s-a hot`rât s` n-o fac`. |nsp`imântat` de
stilul scrisorii [i-a imaginat [ocul pe care l-ar fi avut desti-
natarul.

— Atunci, cum ai ajuns \n posesia ei?
— Domni[oara Ellis este \n vârst`, acum a ie[it la pensie.

Tocmai s-a mutat. F`când ordine prin lucrurile ei a dat peste
scrisoarea aceasta.

Un zâmbet \i ap`ru pe buzele c`rnoase, \ndulcindu-i
tr`s`turile aspre, aducând o \nduio[are minunat` \n ochii lui
cenu[ii.

— A recitit-o [i s-a mai gândit pu]in. Dintr-o dat` con]inutul
i s-a p`rut mult mai important decât prezentarea. Nu i-a fost
u[or s` afle unde sunt. Am primit scrisoarea acum trei zile.

— A[ putea s-o v`d?
|i citi, ]inându-i mâna \ntr-a lui. Pe pagina alb` acelea[i

cuvinte erau scrise la infinit, repetate cu \nc`p`]ânare. Scrisul
era aproape ilizibil. Aceste cuvinte erau: „André, te iubesc“.

— Stacey?
O lu` de b`rbie [i o oblig` s`-l priveasc`.
— Mai ai acelea[i sentimente?
Stacey sim]i lacrimile umplându-i ochii frumo[i, de un

verde mai str`lucitor acum ca niciodat` [i m`ri]i de emo]ie. De
data aceasta nu [i le mai opri. Se uita la André f`r` s`-i poat`
vorbi; nu reu[ea decât s` dea din cap \n semn de confirmare.
Inutil de altfel... c`ci \n privirea ei se citea o bucurie imens`.
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— Draga mea! zise el strângând-o la piept. Ce lung`
perioad` de ne\n]elegere!

|[i sl`bi pu]in \mbr`]i[area ca s-o poat` privi.
— Te-am a[teptat atât de mult acum doi ani. Niciodat` nu

mi-a[ fi putut imagina c-ai avut un accident... |]i f`cusem
propunerea pentru weekend doar ca s`-]i aflu reac]ia. De fapt
trebuia s` plec`m \n voiaj de nunt`. Aveam \n buzunar
verigheta. Chiar dac` nu speram s` fii de acord, contam pe
faptul c` voi putea s` te fac s` te r`zgânde[ti...

— N-ar fi trebuit s`-]i dai prea mult silin]a.
Deodat`, un alt gând o f`cu s` tresar`.
— André, dac` \ntr-adev`r aveai aceast` inten]ie, de ce n-ai

\ncercat s` afli motivul pentru care n-am venit la \ntâlnire?
Cuprins de remu[care, el strânse din buze. Apoi \i

explic`.
— La \nceput am fost foarte furios. Mi se oferise deja acest

post la Diazinto. Ttrebuia s` plec \ncoace cât puteam de
repede. Speram c` vei vrea s` vii cu mine.

T`cu o clip`, apoi continu`:
— Am crezut c` nu te mai interesez... Mai târziu, dup` ce

mi-a mai trecut sup`rarea am vrut s` te g`sesc [i am sunat la
domnul Allison. Dar acesta murise [i nimeni de-acolo nu
p`rea s` [tie ce se-ntâmplase cu tine.

Ce \n[iruire de ne\n]elegeri! Iar acum nu era prea târziu?
Ap`ruse deja Tessa \n via]a lui...

— André... ai spus c` n-o s` plec de la Diazinto... Asta
\nseamn` c` o s` r`mân aici ca infirmier`?

P`ru foarte surprins, apoi o strânse din nou \n bra]e [i \i
s`rut` lobul urechii.
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— Nu: vei fi so]ia mea, prostu]o!
— {i Tessa? Credeam s` sunte]i pe cale s` v` c`s`tori]i.
André izbucni \ntr-un râs puternic, seduc`tor.
— M` vezi c`s`torit cu o astfel de femeie? Nu voia decât s`

m` aib` \n puterea ei, s` m` vad` conducând spitalul \n locul
ei.

|i zâmbi [i continu`:
— Trebuie s`-]i fac o m`rturisire: am cump`rat de la Tessa

spitalul.
— |ntr-adev`r?
— Vom continua s`-l administr`m \mpreun`, pe acelea[i

baze de ast`zi. Dar vom mai face \n plus [i un centru de
cercetare pentru trahom.

—„Noi“, André? \ntreb` ea cu modestie.
— Tu [i cu mine. Vrei s` fii so]ia mea, Stacey?
— Am a[teptat momentul acesta atât de mult, dragul meu,

spuse ea oftând de fericire.
Mai vru s`-i spun` c` vor face o echip` extraordinar`, dar

el deja o s`ruta, \mbr`]i[ând-o atât de pasionat, \ncât \i opri
r`suflarea. Atunci Stacey \n]elese c` \ntre ei cuvintele vor fi
adeseori inutile...

Sfâr[it

MESAJ |NTÂRZIAT 159

angelo
Typewriter
gianninajollys


